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ТЮРКСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ГРЕЧЕСКИХ ХРИСТИАНСКИХ ТЕКСТОВ: 
ЗАКЛИНАТЕЛЬНЫЕ МОЛИТВЫ СВ. ГЕОРГИЯ И СВ. КИПРИАНА

Тема переводов греческих богослужебных текстов на языки тюркской языко
вой группы, распространенные в Юго-Восточной Европе и Малой Азии, не 
пользуется популярностью в научной литературе, и ее освещение не имеет 
сколько-нибудь устойчивой исторической традиции^, и это не удивительно, 
поскольку переводы такого рода зачастую являлись следствием весьма болез
ненного контакта различных по своему мировоззрению культур, а образовав
шиеся в результате этого группы тюркоязычного христианского населения, 
позднее оформившиеся в этносы или этнографические группы, стали уже в 
новое время камнем преткновения для многих поколений ученых, церковных 
деятелей и политиков, так или иначе пытавшихся определить их место (со
гласно более удобной для себя шкалы ценностей) в типологии народов мира.

Несмотря на перипетии мировой истории, проблемы внутреннего разви
тия и агрессивное порой вмешательство со стороны окружающих народов, 
отдельные анклавы таких, с культурологической точки зрения, «гибридных» 
групп населения продолжают существовать и в наши дни. Представители их 
часто не осознают той научной проблемы, которую представляют собой их 
исторические традиции, да и сами эти традиции все больше забываются в 
наш стремительный век.

Одной из таких этнически обособленных групп вот уже на протяжении 
столетий являются урумы Украины, проживавшие до 1778 г. в Крыму, а пос
ле последовавшего в том же году переселения крымских христиан в Россию, 
обосновавшиеся в Приазовье, в основанном ими же городе Мариуполе и в 
более чем двух десятках поселений, протянувшихся далеко на север’. Таким

’ См., например, одну из немногих публикаций на эту тему: R. Clogg. The publications 
and distribution of Karamanli texts by the British and Foreign Bible Society before 1850 / R. Clogg. 
I Kath’imas Anatoli: Studies in Ottoman Greek history [=Analecta Isiniana, 77]. Istanbul: The 
Isis Press 2004, c. 333-386 . Более известны «кыпчакско-половецкие» тексты XIV-XVII вв., 
записанные армянским письмом (см.: А. Н. Гаркавец. Кыпчакское письменное насле
дие, т. 1: Каталог и тексты памятников армянским письмом. Алматы: ДештиКыпчак 
2002. 1084 с.; т. 2: Памятники духовной культуры. Алматы: KASE AN; БАУР 2007. 912 с.), 
переведенные, по-видимому, с древнеармянских источников.

2 Наиболее полно вопрос самого вывода христиан из Крыма освещен в работе
И. и. Соколова, впервые опубликованной в 2006 г. на украинском языке, см.: I. Соколов. 3 
історії колонізації Маріупольщини (Еміграція на Маріупольщину греків з Криму 1778-го 

образом, сегодня многие граждане Украины являются потомками тюркоя
зычных христиан Османской империи, ранее довольно многочисленных 
проживавших на значительных территориях в различных ее регионах’.

и

История украинских урумов обычно рассматривается в контексте изу
чения греческого присутствия в Северном Причерноморье параллельно с 
историей их прежних (крымских) и сегодняшних соседей — грекоязычных 
христиан, или ромеев. И те, и другие известны в мире под названием «мариу
польских греков»'“. Фольклор, письменные и устные традиции урумов изуча
лись рядом исследователей ХІХ-ХХ вв.’ Наиболее полным сводом письмен
ных памятников урумов Приазовья является книга А. Гаркавца, вышедшая в 
1999 г. в Алма-Ате^.

Предметом данного исследования будут два тюркских текста — письмен
ного памятника тех самых урумов — из рукописного сборника начала XIX в., 
содержащего главным образом греческие молитвы и заговоры от нечистой 
силы, общее число которых в рукописи (по структурно-тематическим при
знакам) составляет 58 единиц. В первой половине XX в. рукопись, по всей 
видимости, еще использовалась по своему прямому назначению и находи
лась в грекоязычном селе Большая Каракуба Донецкой обл., а в настоящее 
время она хранится у Риммы Семеновны Харабадот (Львов). Все тексты 
сборника были подготовлены к публикации и изданы в 2005 г. в Донецке^. 
По ряду причин в то время не было уделено должного внимания тюркским 
молитвам сборника, они были опубликованы без перевода и без научного

року) И Записки Історико-філологічного Товариства ім. Андрія Білецького, вип. 4, кн. 2. 
Київ 2006, с. 21-84.

3 Христиане в Оттоманской империи составляли своего рода культурно-администра
тивную автономию: уплачивая турецким властям налоги, они в остальном подчинялись 
собственному руководству, во главе которого стояли духовные предстоятели христианс
ких церквей. Наиболее многочисленными (и известными в научной литературе) христи
анами, использовавшими в быту различные тюркские наречия, являлись тюркоязычные 
«греки», гагаузы и отдельные группы армян. О христианах в тюркском языковом про
странстве см.: R. Clogg. Anatolica: Studies in the Greek East in the 18th and 19th centuries. 
Aidershot: Variorum 1996. 331 c.; M. Kappler. Turkish Language Contacts in South-Eastern 
Europe [=Analecta Isisiana, 61]. Istanbul: The Isis Press 2002. 288 p.

4 Наиболее полным очерком по историографии вопроса является до сих пор публи
кация Маргариты Араджиони, см.: М. А. Араджиони. Греки Крыма и Приазовья: история 
изучения и историография этнической истории и культуры (80-е гг. ХУШ в. — 90-е гг. 
XX в.). Симферополь 1999. 132 с.

5 См. об этом в указанном сочинении М. Араджиони или в работе, посвященной не
посредственно урумам Приазовья: О. М. Гаркавець. Уруми Надазов я // Східний Світ 
(Київ 1993/2) 48-65.

® О. М. Гаркавець. Уруми Надазов’я, Історія, мова, казки, пісні, загадки, прислів’я, пи
семні пам’ятки. Алма-Ата 1999. 624 с.

7 Е. К. Чернухин. Греческие молитвы, заклинания и заговоры из Большой Каракубы.
Донецк; Норд-Пресс 2005. 167 с.
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комментария. Теперь же, восполняя этот пробел, хотел бы предложить пол
ный перевод этих далеко небезынтересных текстов и изложить некоторые 
результаты моих историко-филологических наблюдений.

Следует отметить, что на многих страницах каракубского сборника 
встречаются тюркские элементы, преимущественно в заголовках, создавая 
впечатление вспомогательных средств для читателя, не способного осознать 
содержание греческих текстов и их оригинальные названия. Таким образом, 
в противоположность книжному греческому, искаженному к тому же пере
писчиками, тюркские слова должны были выполнять директивную фун
кцию, указывая, в каком случае читается тот или иной греческий текст. В 
этой связи напрашивается вывод о том, что «сакральным» языком заговоров 
являлся для пользователей именно греческий, тогда как тюркские диалек
ты обслуживали повседневные коммуникативные потребности жителей, не 
конкурируя с языком богослужебных текстов и «потусторонних сил».

Тем более интересно, что в сборник были включены молитвы на тюрк
ском диалекте, что в данном контексте несколько подрывает статус гречес
кого языка как единственного языка богослужебных и заклинательных текс
тов. Таких молитв в рукописи две: одна может быть соотнесена с именем св. 
Георгия Победоносца, а другая входит в число запретительных молитв св. 
Киприана (Мага).

Как видно из названия, эта молитва как бы «двойного подчинения»: она 
направлена одновременно и к Иисусу Христу, и к св. Георгию. Однако имя 
Христа, естественно, вторичного происхождения и добавлено для большей 
силы. На самом деле, основным действующим субъектом молитвы следует 
считать именно св. Георгия, культ которого, получив самое широкое распро
странение среди всех христиан, особо почитался в отдельных странах или у 
определенных народов, в частности у христиан Крыма®. Содержащееся в на
звании слово (риХактррюу (оберег) можно рассматривать как дополнительное 
свидетельство неканоничности данной молитвы, так как обычно оно упот
ребляется по отношению к предметам-амулетам, но в целом, название мо
литвы звучит достаточно обыденно и не дает повода считать ее заговором.

Вслед за названием находится следующий текст:
Γιάραπιμ αλλαχλαρήν άλλαχή, πηζή | βέ кь 
οκλερή βέ γερλερή βέ τεγκηζή | βε τζούμλε 
μουχουλατλαρή, γιαρατάν αλλαχ | βέ 
ϊπτητασιζ αλλάχ, βέ ολιουμσούζ αλλάχ | βέ 
πατηшαχλαpήv τουκενμέζ βέ ίολμεζ βέ του 
(28ν / 90) βε τουκενμεζ αλλαχ, ουτζ σου- 
φατλή αλλάχ, βου | φατλή αλλαχ; шоикоир-

Боже мой. Бог богов, нас и небеса, и 
земли, и моря, и все видимое создавший 
Бог, Бог безначальный. Бог бессмертный, 
(л. 28 об. / с. 90) царей неисчислимый и
бессмертный, неисчислимый’ Бог, Три

λενηρσιν μερτεπελενηρσιν’ ,X-X-X-:4-αλλάχ. βε to |
λιουμ σεντέν χορχάρ; δλ τζεενέμ παγλαντή | 
σεντεν τζεζηλμές παγλανλάρ, κεμληκτέν τέ |

ипостасный Бог, всехвальный и всечти- 
мый Бог, сама смерть страшится Тебя, Ад 
был связан Тобой, разбившим оковы, и
изначально злые коварные демоны
Господи, рабу Твоему внемли, просьбуJ

Молитва св. Георгия

Первая из двух молитв, молитва св. Георгия, находится на л. 28-29 об. (или 
с. 89-92 собственной пагинации) рукописи и по условному счету структур
но-тематических единиц сборника является 35-й. Ей соответствует гречес
кая молитва под тем же названием, записанная на л. 50 об.-51 об. (или с. 141
143) той ж рукописи и по тому же условному счету определенная как 40-я 
(см. Приложение 1). Обе молитвы размещены под сходными греческими на
званиями, имеют практически аналогичное содержание, что и послужило в 
свое время одной из причин публикации их тюркской версии без перевода.

Заголовок, предшествующий тюркской версии молитвы, предельно краток:

Προσευχή και φυλακτήριον του κ(υρίο)υ και 
θ(εο)υ και σοτύρος ημόν ι(ησο)ϋ χ(ριστο)ΰ, 
και του αγίου μεγα | λομαρτυρος Γεωργίου: ~ 
εις πάσαν ασθένιαν* * * * *****

Молитва и оберег Господа и Бога и Спа
сителя нашего Иисуса Христа и святого 
великомученика Георгия на всякую бо-
лезнь’

Все тексты рукописи приведены в их оригинальном правописании (включая пункту
ационные знаки) и не комментируются с позиций классической грамматики. Единствен
ным формальным «исправлением» греческих и тюркских текстов является разделение 
их на отдельные полнозначные слова в случаях слитного или, напротив, разчлененно- 
го их написания, соответственно с авторским прочтением рукописи. Вместе с тем, при 
рассмотрении отдельных слов или словосочетаний как тюркского, так и греческого 

текстов в ходе самой статьи автор следует современной графике и грамматическим пра
вилам, принятым в турецком и древнегреческом языках. Кроме того, тюркские тексты, 
представляющие значительные трудности для читателя, не знакомого с особенностями 
греческого письма, представлены в Приложении 3 в латинской графике с использованием 
современного турецкого алфавита.

**Этот и все последующие переводы с греческого и тюркского выполнены автором 
статьи. Переводы не являются «подстрочными», но во многом следуют за первоисточ
ником для более адекватного восприятия композиционной структуры текстов руко
писи. Ввиду специфики самой темы широко использованы языковые штампы, издавна 
принятые в русском языке для аналогичных литургических текстов, что, возможно, не
сколько искажает бесхитростность и непритязательность оригиналов.

8 Культу св. Георгия в свое время была посвящена обширная монография приват- 
доцента Новороссийского университета А. В. Рыстенко, см.: А. В. Рыстенко. Легенда о 
св. Георгии и драконе в византийской и славяно-русской литературах. Одесса 1909. 544 с. 
Из новейших работ см.: S. Riches. St George: Hero, Martyr and Myth. Stroud: Sutton Publishing 
2000. xviii+238 c.

*** Это слово, похоже, написано дважды по ошибке.
**** Это слово в рукописи дописано сверху рукой писца.
***** Языки обычно богаты словами, именующими различные виды нечистой силы и 

их качества. И хотя в рассматриваемых тюркских текстах почти повсеместно употребле
но слово «шайтан», в предлагаемых русских переводах ему соответствуют различные на
именования злого духа так, как это принято в русской традиции, а тюркским эпитетам 
в данных контекстах будут соответствовать аналогичные русские синонимические ряды. 
При этом автор русских переводов не настаивает на определенной привязке тех или иных 
тюркских слов к русским прилагательным типа «лукавый, коварный, злой» и т. д., полагая 
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μελη γιαραμάζ ωεητανλάρ, έφέντημ χουλουνοΰν 
ρητζασινή τηγκλέ χαπουλ εγιλέ; άγιος γεοργιος | 
ητζήν, ζύρε πεν χανημί σενή ητζήν γερέ τοκτουρ | 
τοΰμ τέρ, βέ πεππημίτα σενή ητζην κεστηρτήμ | 
τέρ; βέ ερ ζαμάν βέ έρ βακήτ βάρ αλλαχ, σέν | 
εφέντημ ι(ησοϋ)ς χ(ριστό)ς πενήμ αλλαχήμ, βέ 
шαpτη | μή, πού εβέ σενήν ίνσάν τοστλούγηναν. 
βέ αλ I λαχλήχ μερχαμετηνήν, βέ έρ νε γερτέν 
οχουνσά | ποϋ τεμαμληγηνή, έκερ ίνσανλαρτάν 
έκερ I ευλερτέν έκερ σαπι παλαλαρτάν έκερ τζε- 
νεβερ (29 /91) λερτέν έκερ εξηκλήκ ητζήν έκερ 
πουγουτζου | λοΰκ ητζην έκερ παχήλλήχ ητζήν 
έκερ ογ | ραμά σερπεντή ητζήν ηλαήπ ουλσοϋν βέ 
τζοΰ[μλε] | κεμληκλερτέν χελάς εγιλέ ποΰ χου- 
λουνοΰ () I βέ τζοΰμλε παχήλ шεηταvλαρτάv βέ 
τζουμ | λε φεναληκτάν φεράχ εγιλέ ποΰ χουλου- 
νοϋν I κεμληκλερηντέν, ζύρε σένσην αλλάχγια- 
ρατη | τζή; τζοΰμλε εμρήηλεν βε πoτηшαχλήκ σε | 
νηντηρ βέ γουβέτ σενήντηρ βέ μερτεπέ σενήν | 
τηρ, παπανοΰν βέ ογλουνοϋν βέ αζυζ ουρουγούν

прими святого Георгия ради, так как он 
«я кровь свою Тебя ради на землю про
лил, и главу свою Тебя ради на отсече
ние отдал» говорит; и во всякое время 
и всякий час Ты — Бог еси. Ты, Господь 
Иисус Христос, Бог мой, и заклинание 
мое пусть сему дому Твое человеколюбие 
и божественную милость окажет и в ка
ком бы месте ни читалось; будь-то ради 
людей или домов, или малых детей, или 
животных (л. 29/с. 91), от пороков или 
колдовства, от волшебства или случив
шихся напастей — да будут удержаны, и 
от всяких зол освободи раба сего (...) и от 
всяких коварных бесов и от всякой беды
отдали сего раба, от зол******.ζ ибо Ты Бог
создатель, всем повелевающий, и Твое 
царство, и сила Твоя, и слава Твоя, Отца 
и Сына и Святаго Духа и во веки веков, 
аминь.

βέ I επετηετλερτέν αμήν -

Данный тюркский текст записан греческими буквами, что в определен
ной ситуации могло ввести в заблуждение пользователей или исследовате
лей рукописи и подвести их к мысли о некоем тайном языке заклинаний 
или обилии непонятных слов’, в действительности же, все намного проще: 
такого рода записи тюркских текстов греческими литерами практиковались 
достаточно широко уже с конца XV в., и известны в научной литературе как 
καραμανλίδικα (греч. караманлийское письмо) — по названию исторической 
области в Анатолии Караман, где издавна проживала значительная часть 
тюркоязычных xpиcτиaн-κapaмaнлийцeв^θ.

их контекстуальными синонимами и не углубляясь в проблемы этимологии и лексичес
кой валентности.

9
Вероятно, ошибочный повтор слова из предыдущей строки.

Первая исследовательница каракубской рукописи Евгения Гранстрем прокомменти
ровала рассматриваемые молитвы следующим образом: «Несколько листов этого текста 
утрачено. Текст написан греческими буквами, непонятен, встречаются греческие и тюрк
ские слова. О непонятных словах в заговорах и апокрифических молитвах см.: А. И. Яци- 
мирский. Ложные молитвы», см.: Е. Э. Гранстрем. К истории заговоров и апокрифических 
молитв в византийской письменности (неизвестный сборник греческих врачевательных 
молитв) // Палестинский сборник, вин. 27 (90). 5. История и филология. Ленинград: На
ука 1981, с. 91 (есть и другое издание той же работы под тем же названием в; Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlischen Literatur, T. 133. Berlin 1987, c. 169-178).

10 Наиболее полной работой о караманлийском письме остается исследование Ж, Эк
мана, см.: J. Eckmann. Anadolu karamanli agizlarina ait ara^tirmalar. I. Phonetica // Ankara 
Üniversitesi DU ve Tarih-Cografya Fakültesi Dergini. VIII. Gilt. 1-2. Sayidan ayribasim. Ankara 
1950, c. 165-200.

Чтение ранних редакций караманлийскйх текстов может представлять 
значительные трудности для неподготовленного читателя. Помимо знания 
греческого алфавита требуются хотя бы минимальные сведения об основных 
приемах использования его для письменной фиксации тюркской речи. Оче
видное несоответствие фонетических систем греческого и тюркских языков 
привело, например, к неразличению свистящих и шипящих согласных. Поэ
тому на месте тюркского «?» в ранних караманлийскйх текстах часто можно 
увидеть обыкновенную сигму, позднее в употребление вошли комбинации 
из двух «сигм» или «сигма + йот». В нашем случае почти повсеместно ис
пользована кириллическая буква «ш»: шедт^ = ?eytan, что можно считать 
заимствованием или влиянием русской графики. Тюркским фонемам «с» и 
«ς» соответсвует единое греческое «τζ»: τζούμλε = ciimle; ούτζ = ϋς. Задне
язычные согласные к, g, h по-разному проявляются в различных тюркских 
диалектах и, соответственно, различаются их рефлексии при записи гречес
ким алфавитом. В нашем случае современному турецкому взрывному «g» 
почти регулярно соответствует греческое «к»; κηpήшμεηζ = giri^meyiz, так 
как звук «g» слабо представлен в греческом языке. Напротив, почти утра
ченное современным турецким «g» в караманлийскйх тесктах передается 
достаточно часто при помощи греческой гаммы: παγλανλάρ = baglanlar, реже 
посредством χ: παχηλήκ = bagilik, или к: έκερ = eger. Нет последовательности 
и в передаче тюркского придыхательного «Ь»; в начале слов и в интервокаль
ных позициях оно чаще утрачено вовсе: έρ = her, Άλλαήν = Allahin, ταα = 
daha, но вместе с тем встречаем: Αλλαγή, Άλλαχή = Allahi. В финалях и за
крытых слогах «Ь» нередко проявляется и как греческое «χ»: Αλλάχ = Allah, 
πατηшαχλαρήv = padi^ahlarm. Эта последняя греческая буква, однако, часто 
применяется для передачи тюркского «к»; χορχάρ = korkar, что отражает, ско
рее, особенности местных диалектов, например, крымских, чем общие зако
номерности использования греческого алфавита. Такого рода смешение букв 
не могло не повлечь за собой определенной путаницы при письме: отсюда 
написание γουβέτ = kuwet. Наконец, свойственная тюркским языкам йо
тация передается греческим сочетанием «γι» перед гласными заднего ряда: 
γιάραπιμ - yarabbim, и в финалях закрытых слогов: σαγιμάκ = saymak, или же 
одной гаммой перед е/и, как это принято и в новогреческом: γέρ = yer.

Формальное отсутствие в греческом алфавите букв для обозначения 
звонких согласных Ь и d также наложило свой отпечаток на караманлийские 
тексты. Как известно, новогреческий язык использует в данном случае диа
графы «μπ» и «ντ», но употребление их в караманлийском не столь широко, 
как в современном новогреческом, поэтому наряду с ними (παγλαντή = bag- 
ladi) можно увидеть и простое неразличение на письме звонких и глухих р/Ь: 
πηζή = bizi, и d/t: γιαρατάν = yaradan.

Специфические тюркские гласные «и» и «б» никак не отражены в ран
них караманлийскйх текстах — им соответствуют греческие буквы «ου/ι»: 
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шоикоир = ?ükür, и «о»: Koyivrev = köyünden. Только тюркские сочетание 
«gu», «gб», «їй» довольно регулярно передаются посредством введения после 
согласной греческой буквы «і» (часто с дополнительным подчеркиванием).
например, «Kiov»: KiowaxKiap = günahkar, «кю»: кюкХєрі) = gökleri, «Äiou»; 
бХюбр - ölüm. TOT же прием использован для передачи мягкого арабского
звука в агентивных окончаниях: кюггуахкіар, но отклонений от указанных 
правил также немало. Наконец, никак не различаются тюркские широкие 
и узкие гласные «і» и «і». Вообще употребление гласных в караманлийских 
текстах вызывает много вопросов. Здесь следует вспомнить и традиционное 
для Востока невнимание к гласным звукам, и недостатки арабского алфави
та, приспособленного для письма на тюркских языках, и непростую задачу 
определения качества гласных в неударных слогах, которая несомненно сто
яла перед каждым пишущим в те времена, а теперь перед нами, читающими 
эти тексты.

Ко всему изложенному следует добавить и фонетическое неразличение в 
новогреческом исторически сложившихся способов написания гласных «и» 
(ι, η, οι, υ) и «е» (ε, αι), полностью перешедшее в караманлийское письмо, а 
также обязательное присутствие в текстах излишней для тюркских языков 
древнегреческой системы диакритических знаков, которой «караманлийс- 
кие» писцы пользовались с завидной настойчивостью, мало утруждая себя 
попытками понять, куда и какой значок надо поставить. Излишне напоми
нать и о том, что в большинстве случаев древние тексты дошли до нас в ис
каженном виде, и часто необходимы значительные усилия для восстановле
ния утраченного на каком-то этапе их существования того или иного лекси
ческого ряда. В каракубской рукописи определенные проблемы возникают 
также в связи с последствиями неряшливости переписчика или воздействия 
влажной среды. Ряд страниц был перевернут до полного высыхания чернил, 
и отдельные строки или части заставок резко отпечатались на противопо
ложной стороне. (Впрочем, в некоторых случаях это позволило прочесть 
дельные строки или слова с утерянных листов).

от-

В связи с вышеизложенным возникает вопрос о способах приведения 
столь сложных текстов к уровню возможностей современного читателя, не 
всегда готового воспринять дополнительную сумму правил чтения для по
нимания произведений на знакомом ему языке. Эта проблема возможной 
адаптации или реконструкции первоисточника не нова и имеет свои поло
жительные и отрицательные стороны". Не будучи сторонником исправле
ния древних текстов, в данном кратком исследовании предлагаю все же об
ращаться прежде всего к первоисточнику и лишь затем к русскому переводу. 

II Наиболее полной работой о караманлийском письме остается исследование
Ж. Экмана, см.: J. Eckmann. Anadolu karamanli agizlarina ait ara^tirmalar. I. Phonetica H 
Ankara Üniversitesi DU ve Tarih-Cografya Fakültesi Dergini. VIII. Cilt.1-2. Sayidan ayribasim. 
Ankara, 1950, c. 165-200.

а также грамматическим или историческим комментариям, имеющим вспо
могательное значение для понимания текста или призванным восполнить 
возможные его недостатки.

Итак, обратимся к нашей молитве. В тюркском тексте легко заметить 
несколько собственно греческих слов, представляющих собой сакральные 
имена ('Άγιος Γεώργιος, Ιησούς Χριστός) или молитвенные формулы (сірру).
Это явление характерно для большинства караманлийских богослужебных 
текстов и совершенно естественно в условиях единого официального язы
ка Константинопольской церкви — греческого, в современных же тюркских 
языках такие имена оформлены в соответствии с фонетическим и граммати
ческим строем каждого конкретного языка, а сами молитвенные формулы 
или греческие термины, разумеется, могут быть вполне адекватно переведе
ны на любой современный язык тюркской языковой группы.

в структуре любой молитвы, как правило, довольно легко определяет
ся несколько СМЫСЛОВЫХ частей: вступительная — обращение с возданием 
хвалы объекту поклонения и перечислением его достоинств/свершений, 
просительная и заключительная'^. Наиболее структурно устойчивы первая 
и, особенно, последняя с ее заключительными формулами, которые могут 
повторяться без изменений в различных молитвах. Язык молитв, заметно от
личаясь от обыденной речи, сам по себе не богат и состоит главным образом 
из штампов или клише, переходящих в различных комбинациях от текста к 
тексту, и различающихся скорее объектами, к которым обращена молитва, и 
характером самих просьб, чем каким-либо предметным содержанием.

Структура заговоров и заклинательных молитв мало чем отличается 
от структуры аналогичных произведений канонического жанра, но в них 
чаще сохраняется то, что можно назвать сюжетом — нечто вроде малой фа
булы, имеющей принципиальное значение для эффективности заговора'’. 
У истоков таких фабул, очевидно, находился миф или легенда, связанные 
с тем, к кому обращаются, или с тем, о чем просят. Отголоском таких сю
жетов можно считать и многословные хвалебные формулы христианских 
молитв, в которых закодированы славные деяния как первых лиц пантеона, 
так и многочисленных святых. В данной же молитве после нескольких до
статочно традиционных эпитетов Бога следует ссылка на события первого 
дня после страстной пятницы, когда Иисус Христос находился в Аду. Этот

I ІҐ

Проблемам типологии и структуры греческих заговоров много внимания уделяли 
российские ученые, см.: А. И. Алмазов. Апокрифические молитвы, заклинания и загово
ры (К истории византийской отреченной письменности) // Летопись историко-филоло
гического общества при императорском Новороссийском университете, вип. 9. Византий
ское отделение, т. 6. Одесса 1901, с. 224-225, 233-234, 252-254; Е. Г. Катаров. К вопросу о 
структуре и составе древне-греческих заговоров. [Оттиск.5.1. S.a.], с. 253-257.

R. Heim. Incantamenta Magica Graeca Latina // Jahrbücher für Klassische Philologie, Suppl. 
19. Leipzig 1893, c. 495.
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предпасхальный мотив нетрудно обнаружить и в различных святоотеческих 
и литургических текстах, например, в одной из молитв св. Иоанна Златоуста 
на всякую болезнь. На этом, собственно, могла бы и закончиться вступи
тельная часть и последовать прямая просьба ко Всевышнему, но неожиданно 
возникает еш;е один сюжет, который и дает нам право атрибутировать текст 
прежде всего как молитву св. Георгия. Проситель, ссылаясь на имя святого, 
заявляет, что тот кровь свою пролил тебя [Христа] ради и голову отдал на 
отсечение. За этим вновь следует славословие Христу и переход к заклина- 
тельной части, после которой находится традиционная концовка, в данном 
случае перифраза окончания Христовой молитвы (Мф. 6:13).

Здесь переписчику можно было бы и остановиться, но в рукописи, без 
абзаца, вслед за рассмотренным текстом молитвы помещена как бы вторая 
ее часть:

βε ωήντη шартХа | ρημ σηζή τζουμλενηζή 
παχήλ γεζητ шεηταv | λάρ, οΰτζ σουφατλή 
πήρ αλλαγήν ατή ητζην | τζηχάσινηζ βέ αγι- 
ρηλάσηηζ που αλλαήν χουλουνταν (29 ν ! 
92) βέ εβηντέν βέ ταγιφασίντάν βέ κογιντέν 
βέ ε I τραφ κογιλερτέν βέ шαpτλάρημ σιζή 
μουμπα | ρέκ σουλτάν παναγιάταν αλλαγή 
τογουράν μερι | εμτεν шαpτλάpημ σηζή πέκ 
τζηνλέρ βεη | τανλάρ αγηρηλην πού αταμτάν 
επιτηλ απέτ | ποΰ αταμά κηρήωμεηζ βέ κηζ- 
λενμεάσηηζ πού | αταμήν ητζηνέ γιά εβηντε 
γώ κογιλερην | τε, βέ ωαρτλάρημ μηχαήλ και 
αρχάγγελος βέ | γαβριηλτέν βέ ουρουηλτέν 
βε ραφαηλτέν, βε μέρα | «λερήν παωλα- 
ρηντάν, αρχάγγελον δίναμε | ον κιριώτιτων 
δινάμεων χερουβίμ σεραφίμ | εξαπτέριγα 
πολιωμάτον τετράφον ζοόν και | πάσις της 
επουρανίου διναμεος τζηχάσιηζ | γιαραμαζ 
τζηνλέρ ποΰ αταμτάν βε ποΰ εβτέν | βε ετραφ 
κογιλερτεν βε ταα шαpτλαpημ [.,.]

А ныне заклинаю вас, всех коварных и лука
вых бесов, Триипостасным единым именем 
Божьим, выходите и отступите от этого 
раба Божьего (л. 29об.! с. 92) и от дома его, 
от близких его и деревни его, и соседних 
деревень, и заклинаю вас благословенной 
царицей Пречистой, Бога родившей, Ма
рией, заклинаю вас, всех бесов и демонов, 
оступить от этого человека навеки, человека 
этого не посещать, в нем, внутри этого чело
века, не таиться, ни в доме его, ни в деревнях 
его. и заклинаю вас Михаилом архангелом 
и Гавриилом, и Уруилом, и Рафаилом, и 
ангелов начальниками. Силами архангель
скими, Господствами, Силами, Херувимами 
и Серафимами шестикрылыми многоокими, 
четырехгласными животными и всею под
небесною силою, выходите лукавые демоны 
из этого человека и этого дома, и соседних 
деревень, и еще заклинаю [...] .

Как видим, текст сразу же начинается с заклинательной формулы и за
крепляет ее несколько раз кряду, меняя лишь имена лиц, призываемых для 
придания заклятию силы. Здесь у нас и все четыре архангела, и ангельские 
начальники, и шестикрылые Серафимы с Херувимами, и Силы, и Господства, 
и даже таинственные четверообразные’^, которых переписчики превратили

14 Ср. Иезек. 1:4 28. Собственно слова τετράμορφα (четверообразные) в этом отрывке 
нет, но под влиянием описания видений Иезекииля оно появляется в богословских ра
ботах греческих авторов применительно к четырем евангельским текстам, а также в 
комментариях Ветхого Завета, Что касается формы слова в рукописи, то очевидны стра
дания писца, колеблющегося между непонятным τετράμορφος и, возможно, более близ
кими ему словами: τετράποδα четвероногие, τετράφωνος четырехгласный. Что определило

в четеерогласных. Такпм. образом, круг призываемых на помощь лиц зна
чительно расширяется, как бы приуменьшая значимость св, Георгия, В этой 
части молитвы также наблюдаем ряд собственно греческих слов, перенесен
ных в тюркский контекст без перевода, иными словами, просто переписан
ных переводчиком, не потрудившимся или не сумевшим их перевести: „, και 
Αρχάγγελος ,„ Αρχαγγέλων δυνάμεων. Κυριοτήτων, Δυνάμεων, Χερουβείμ, Σερα
φείμ, έξαπτερύγων πολυομμάτων, τετραφώνων ζώων και πάσης τής έπουρανίου 
δυνάμεως. Вместе с тем некоторые греческие слова, сохраняя свой морфоло
гический и графический облик, подверглись определенной тюркизации к 
ним присоединен показатель исходного падежа: Παναγιατάν, Γαβριηλτέν, Ου
ρουηλτέν, Ραφαηλτέν, · ■

К сожалению, далее в рукописи недостает двух листов, и потому текст 
обрывается на перечислении того, от чего нечистой силе следует отдалить
ся, Впрочем, судя по всему, концовка этой части молитвы должна была пос
ледовать вскоре вслед за перечисленными объектами, призываемыми для 
усиления заклинания, а на утерянных двух листах находились уже другие 
молитвы, возможно, также тюркские.

Весь приведенный отрывок вне данного контекста мог бы представлять 
собой структурную часть любой неизвестной нам, но условно «полной» 
молитвы. Во всяком случае, если бы вся эта часть была включена в состав 
первого текста до его заключительных формул, то не было бы и вопроса о 
каком бы то ни было ином ее происхождении. Впрочем, заговоры как раз и 
отличаются крайней структурной нестабильностью текстов и внутренними 
повторами для большей эффективности их воздействия, а отдельные их час
ти путешествуют от текста к тексту, создавая причудливые сочетания онто
логически разнородных тем.

Принимая во внимание крайнее разнообразие заговоров и их непредска
зуемость, исследователям редко удается верно объяснить причины смеше
ния и некоторую бессвязность изложения, в нашем случае ключом к пони
манию некоторых «темных» мест тюркского заговора является его греческий 
аналог, находящийся на страницах той же рукописи. Поэтому попробуем оп
ределить, насколько тюркская молитва св. Георгию является переводом од
ноименной греческой молитвы.

Легко заметить, что название, предшествующее тюркскому тексту, пред
ставляет собой усеченный вариант греческого (здесь и далее см. Приложение 
1). Явление сокращения текста при переводе хорошо знакомо каждому пере
водчику, сознательно жертвующему второстепенными деталями ради дости
жения основной коммуникативной цели. В данном контексте таких главных 
целей могло быть, по крайней мере, две: подсказка пользователю рукописи. 

его выбор, сказать трудно, но на него могло повлиять также наличие в греческом слова 
πεντάμορφος, что означает очень красивый, тогда как в данном контексте речь определен
но шла о чем-то другом.
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не владеющему тюркским диалектом (?), и призывание тех высших (или низ
ших) сил, которые и должны актуализировать некие пожелания просителя. 
Исходя из этого, можно согласиться, что и сокращенное название вполне до
стигает своей цели, поскольку верно передает главное — ссылку на Иисуса 
Христа и св. Георгия, равно как и цель самой молитвы — на всякую болезнь.

Надо сказать, что другие, содержащиеся в греческом названии, слова 
могли быть и не совсем ясны не только тому неведомому нам переводчику, 
но и его более образованным современникам. Так, в названии греческой мо
литвы после более или менее понятного перечисления обыденных проблем 
того времени: встреча со злыми духами и колдовство — находится неясный 
пассаж по поводу благого дела в благое время да еще после книжного выра
жения обобщающе/просто говоря'’’. В целом, уже этот фрагмент мог пред
ставлять, как мы увидим и в дальнейшем, определенные сложности для пе
реводчика, который, отбросив неясные ему конструкции, ввел свое, простое 
и общепонятное — на всякую хворь. В другом известном тюркском варианте 
молитвы св. Георгия, также крымско-мариупольского происхождения, ее на
звание выглядит так:

Προσευχεϊ και φοιλακτήριον τού κυρίου, καί 
σωτίρος ήμων ί | ησοϋ χριστού· καί τού άγιου 
μεγαλομάρτιρος γεωργήου πρός σην | άντη- 
μα πονηρών, και προς μαγήαν εις παν έργον 
αγαθών ό[ρα] | αγαθή*

Молитва и оберег Господа и Спасителя 
нашего Иисуса Христа и святого велико
мученика Георгия от встречи с лукавым и 
колдовства, на всякое благое дело благое 
время

Нетрудно заметить, что это еще один вариант того же греческого назва
ния, которое представляет собой нечто среднее между уже рассмотренными 
выше двумя названиями в каракубской рукописи. Но на этот раз в рукописи 
отсутствует выражение «попросту говоря».

Перевод форм обращения к объектам культа и их прославления, давно 
ставших традиционными в греческом языке, не мог быть простым актом 
дословного перевыражения вышеуказанных слов средствами другого язы
ка уже на самых ранних этапах существования «караманлийского» письма. 
Однако в рамках данной работы, разумеется, не может быть решена столь 
серьезная задача, как генезис тюркских переводов греческих христианских 
текстов и особенности передачи тех или иных христианских терминов и 
формул на тюркские языки. Поэтому ограничимся констатацией некоторых 

15 Эти выражения без труда можно обнаружить в древних текстах, поэтому не столь 
важно, откуда именно составитель их почерпнул.

РГБ, ф. 87 (собрание В, Григоровича), 62, Евхологион, л. 83 об.-85. Рукопись посту
пила от В. И. Григоровича (см.: В. И. Григорович. Записки антиквара о поездке его на Кал
ку и Кальмиус, в Корсунскую землю и на южные побережья Днепра, Днестра и Турунгана. 
Одесса 1874, с. 11). В составе Евхологиона преобладают главным образом канонические
службы и молитвы (требы), см.: А. Е. Викторов. Собрание рукописей В. И, Григоровича.
Москва 1879, с. 46.

фактов данного относительно малого дискурса, не претендуя на широкие 
обобщения.

В тюркском варианте опущено обращение к Иисусу Христу. Вряд ли 
это было сделано с каким-то умыслом. Легче всего предположить, что оно 
осталось для переводчика частью заглавия, которому оно по формальным 
признакам и принадлежит (см. текст Приложения 1). Далее, вместо древне
го греческого обращения к Богу О Боже, Боже наш составитель употребляет 
выражение Ya Rabbim (Боже мой), вошедшее, очевидно, в его сознание в ка
честве тюркского эквивалента^® греческого обращения к Богу. Затем следует 
выражение Бог Богов, отсутствующее в исходном греческом тексте, и лишь 
после него — привычное нам описание Бога как создателя неба и земли, за
имствованное из Ветхого Завета и не вызвавшее сколько-нибудь значитель
ных проблем у переводчика как, наверняка, хорошо ему известное по про
шлому опыту. Впрочем, и тут не обошлось без дополнений и, похоже, оши
бок: добавлено определение Бог царей, а вот тюркский перевод греческого 
бесконечный — tiikenmez, явно «заблудился» в контексте и повторен дважды. 
Использованные переводчиком именования Бога сами по себе не новость 
и встречаются во многих греческих молитвах (словами Бог богов, напри
мер, начинается первая запретительная молитва св. Василия Великого). Их 
первоисточник — все те же библейские тексты, включая и неканонические 
книги как Ветхого, так и Нового Завета. Следующей проблемой переводчика 
стала Троица. Так, греческому выражению во Троице воспеваемый и прослав
ляемый в тюркском переводе соответствуют уже два словосочетания — ύς 
sifatli Allah (буквально трехликий Бог), и ^ukiirlenirsin mertebelenirsin Allah, 
судить о качестве которых, возможно, в наше время не корректно, хотя пер
вое — трехликий Бог, довольно неудачно звучит в христианском контексте 
и должно переводиться на русский язык с опорой на другие значения этого 
арабского слова (sifat — свойство, признак и под.) как Триипостасный Бог, 
что, собственно, является эквивалентом греческого Τρισυπόστατος Θεός 
(триединый Бог, единый в трех ипостасях). Во втором словосочетании от
мечу употребление слов §ukur (благодарение, слава) и его производных для 
замены греч. ϋμνος, υμνώ (хвалебная песнь, воспевать), а также mertebe, что, 
собственно, в современном турецком означает степень, достоинство, но 
данных молитвах служит и для передачи греч. δόξα — слава.

Далее следует довольно неясное место, почти дословно повторяю
щее греческий текст, — одно из тех мест молитвы, которое и позволяет

На самом деле, это арабизм, но анализ языка данного перевода с точки зрения упо
требления заимствованных слов не является целью на этом этапе работы. К тому же на
личие в языках огузской группы арабской и персидской лексики является «общим мес
том» в исследованиях восточных языков. Можно также предположить, что христианские 
тексты на арабском языке могли не в меньшей степени влиять на перевод литургических 
греческих текстов на языки тюркской группы, чем сами оригиналы, но этот вопрос тре
бует отдельного рассмотрения.



304 Евгений Чернухин Тюркские переводы греческих христианских текстов: заклинательные молитвы 305

предположить, что данный тюркский текст является пословным переводом 
той молитвы, с которой и проводится сравнение. Итак, в греческой молитве 
читаем: ον εφοβήθει о θάνατος, και άδης εδέθι | δεσμοις ελύσασην ο αρχαίκακος 
και πονιρώς διάβολος. При грамматической реконструкции греческого тек
ста получаем синтаксически несколько бессвязный, но в общем понятный 
смысловой блок, при чтении которого возникает ощущение о каких-то про
пущенных связках, которые могли бы сделать его более совершенным: δν 
έφοβήθη ό θάνατος και'Άδης έδέθη, δεσμοις λύσασιν, ό άρχέκακος και πονηρός 
διάβολος. Основную проблему здесь составляет смысл, или скорее, синтак
сическая связь последнего номинативного блока, состоящего из трех слов, 
давно превратившихся в греческом (а вслед за ним и в русском) языке в кон
текстуальные синонимы, с тремя предшествующими ему предикативными 
частями. Каждая из них в отдельности представляет собой как бы «картин
ки» церковного догмата о сошествии Христа в Ад, поскольку мы знаем, что 
«Смерть убоялась Его», «Ад был Им скован» и «Им были разорваны узы» 
или «освобождены в узах пребывающие». Все это так, но сложить эти «куби
ки» в один ряд без дополнительных связок пока не удается. В данной форме 
текст допускает множественные синтаксические интерпретации, ни одна из 
которых не может быть признана достоверной без опоры на дополнитель
ные, пока недоступные контексты.

Иными словами, за рукописным текстом, в лучшем случае, может скры
ваться больший текст, претерпевший различные изменения в процессе не
однократного копирования или фиксации «на слух», что и привело к той 
дефектной записи, которой мы располагаем. В худшем же, можно предпо
ложить достаточно непрофессиональное выдергивание словосочетаний из 
каких-то «молитвенных» контекстов для создания собственного варианта 
молитвы-заговора.

Тюркский текст в данном случае совершенно адекватен греческому и так
же оставляет у читающего ощущение незавершенности. Особенно неудач
ной, как и в греческом, выглядит последняя фраза об изначально злых ковар
ных демонах, предложенная переводчиком вместо стандартного греческого 
определения диавола как злоначальника и лукавого.

Рассмотрим далее просительную часть, в которой просящий, обычно 
называя себя рабом Божьим, призывает объект культа выслушать, подать, 
избавить, отогнать и проч. В данном случае в греческом варианте имеем 
выслушай раба Твоего Георгия с раскрытием далее его заслуг, из которых нам 
точно известны лишь две последние, тогда как описание первой находится 
в строке, перекрытой отпечатком заставки с противоположной страницы, и 
не читается. Но здесь ключом к пониманию оригинала выступает тюркский 
текст, ясно повествующий о пролитой крови, вслед за чем видим ссылку на 
отсечение головы. На этом, однако, характеристика Георгия в тюркском ва
рианте оканчивается, в то время как в греческом видим не менее важное со

общение о неотвержении им воистину сущего Бога, составляющего главный 
мотив мученичества.

Сокращение текста не единственная ошибка переводчика (или перепис
чика?). Сама синтаксическая структура греческого текста делает вполне оп
равданным соотнесение молитвы с именем популярного народного героя, ибо 
именно он просит Бога даровать ему за заслуги данное заклятие против бе
сов. В тюркском переводе эта идея претерпевает некоторые изменения. Пре
жде всего, к имени Георгия добавлено греческое слово святой, причем вместе 
с именем оно образовало непереводимую греческую конструкцию, которую 
переводчик не сумел поставить в требуемый по смыслу падеж перед турец
ким послеслогом ίςίη (ради, для), чего, конечно, и невозможно было достичь 
при сохранении греческой формы словосочетания. Затем переосмысливает
ся сам субъект заговора — им становится безымянный проситель, ссылаю
щийся на слова, сказанные св. Георгием. Традиционное греческое выражение 
Αυτός Δέσποτα — сам. Владыка и т. д., упрощается в тюркском до простого 
обращения, причем почти совершенно теряется идея испрошения данного 
заговора в дар от Бога. Далее, тюркские слова, означающие во всякое время и 
всякий час сущего Бога, следует признать реакцией на греческое определение 
Бога как воистину сущего из предыдущей части, где речь шла о верности Ему 
св. Георгия. В дальнейшем тюркский текст довольно свободно следует за гре
ческим, то принимая, то не принимая конкретные его слова и их сочетания, 
добавляя наряду с этим и собственное видение темы. Так, слово «заклина
ние» (άφορκισμός), употреблено в греческом тексте дважды: в просьбе (Δός 
τον άφορκισμόν τούτον) и в при определении условий его прочтения (όπου 
έπαναγνωσθή ό άφορκισμός). В тюркском (§агЇши) — только однажды, в нача
ле предложения (оставляющего желать лучшего в смысле его синтаксической 
оформленности). Модифицирована часть, следующая за словами о том, для 
кого предназначено заклинание: в тюркской версии добавлена ссылка на ма
лых детей и животных как объектов для очищения от порчи. Последующий 
ряд слов, обозначающий в греческом стандартный для заговоров набор «зол» 
(демоны, сотворенное колдовство, зависть, ревность или другое какое зло), 
оказался непрост для переводчика, предложившего несколько иной, но, по 
всей видимости, также стандартный ряд (пороки или колдовство, волшебс
тво или случившиеся напасти). Тем не менее, общий смысл заклинания пе
редан верно, и нам остается только пригласить знатоков, тюркологов и элли
нистов, чтобы те обратили внимание на подбор тех или иных тюркских слов 
или терминов для передачи их греческих эквивалентов.

Не могу не отметить, однако, тюркское выражение ногата зегріпй, ко
торое в данном контексте должно обозначать греческое κακό συναπάντημα 
(ср. древнерусское злостретенье), употребленное переводчиком вместо не
ясных или неактуальных для него зависть и ревность. Дальнейший пере
вод более или менее адекватен, если не учитывать неприятие переводчиком 
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греческих слов, связанных с понятием «чистоты». Так, бесы в греческом 
«нечистые», и потому людей следует от них «очищать», в тюркском же тексте 
нет слов, в семантике которых заключалось бы значение «чистоты». Заклю
чительная часть тюркской молитвы буквально следует за греческой, повто
ряя на свой лад традиционные слова концовки: Твое есть Царство, и сила, и 
слава... во имя Отца и Сына и Святаго Духа, во веки, аминь.

То, что мы посчитали как бы «второй» частью молитвы, — также следс
твие попытки буквального перевода греческого текста, находящегося на 
л. 51 об. рукописи (см. Приложение 1, второй абзац). Как видим, структур
но эта часть следует также после длинного тире (тильды), проставленного 
после последнего слова аминь «первой» части молитвы, но с новой строки. 
Текст этой части также не полон: сохранились лишь девять строк, далее в 
рукописи утеряны два листа, а на первом следующем сохранившемся листе 
находится новый тематический блок греческих молитв, начинающийся кра
сочной заставкой. Поэтому, строго говоря, нельзя с полной уверенностью 
утверждать, что обе рассматриваемые части (греческая и 
полностью идентичны.

тюркская) были

Тем не менее, сохранившиеся начальные девять греческих строк доста
точно ясно свидетельствуют о том, что именно они послужили источником 
тюркского перевода или, по крайней мере, его начала. Отличия между двумя 
текстами следуют уже известному нам алгоритму: проблемой для перевод
чика являются книжные клише, тогда как конкретные объекты или действия 
переданы в переводе достаточно адекватно и в последовательности, заданной 
греческим источником. Так, довольно пространное в греческом обращение- 
заклинание во имя Отца и Сына и Святаго Духа, Святой и ЕЬиносущной 
Троицы и нераздельной единой божественности и силы сокращено до имени 
одной лишь ТроицьТ^, если таковой считать уже отмеченное выше выраже
ние ίΐς sifath bir Allah {трехликого Бога), а Святая Богородица и Приснодева 
Мария, матерь Бога в тюркском тексте выступает как любимая царица Бого
родица, Бога родившая Мария.

Поскольку сохранившийся тюркский текст изобилует греческими слова
ми, можно смело предположить, что в утраченном греческом отрывке все 
эти слова также присутствовали, а тюркские призывы к нечистому и лукаво
му бесу — (jikasiniz, ayirilm появились как перевод употребительных в таких 
случаях греческих слов, например, εξελθε, αποδήμου, соответствующих сла
вянским изыди, отступись и т. п.

В молитвослове из собрания В. Григоровича представлен лишь тюркский 
вариант молитвы св. Георгия, почти буквально совпадающий с каракубским.

Выбор переводчика в пользу словосочетания «Триипостасный Бог» остается неяс
ным, поскольку в тюркских языках в силу наличия сходных теологических контекстов 
широко употребляется слово ГГі;1ег, т. е. Троица.

являясь, таким образом, еще одним ее списком. Другие списки пока не из
вестны, как неизвестны и другие греческие версии заклинания. И хотя мо
литвы, посвященные святому великомученику Георгию довольно широко 
представлены во всех православных церквях, в данном случае речь должна 
идти о более узком круге молитв — о так называемых заклинательных или 
запретительных молитвах, а также народных заговорах, большая часть кото
рых находится за пределами официально установленных церковью текстов 
и потому не всегда доступна исследователям. Во всяком случае, на данном 
этапе рассмотрения молитвы ее прямые аналоги не обнаружены. Более того, 
складывается впечатление, что молитва в целом не столь оригинальна, как 
другие, и могла быть составлена путем компиляции из других заговоров для 
удовлетворения каких-то текущих потребностей ее составителей, например, 
крымских греков. Уж слишком незатейлива ее композиция, состоящая по 
сути из двух банальных и невыразительных в данной интерпретации сюже
тов; связанного Ада и мученичества св. Георгия. Все остальное «многосло
вие» связано с запретительной функцией заговора и может быть соотнесено 
с любым другим стержневым текстом. '

Молитва св. Киприана

Тюркский вариант молитвы св. Киприана находится на л. 30-33 рукописи 
(согласно первоначальной пагинации, это страницы 97-103). По условному 
счету молитв она 36-я. К сожалению, утрачено начало молитвы: отсутствуют 
два листа, на которых находилось окончание рассмотренной выше молитвы 
св. Георгия и, возможно, еще что-то, так как ни предполагаемого окончания 
молитвы св. Георгия, ни начала молитвы св. Киприана не достаточно для за
полнения отсутствующих четырех страниц [93-96]. Однако этот неизвест
ный нам текст вряд ли мог быть очень большим, поэтому можно предполо
жить, что обе тюркские молитвы следовали единым блоком среди греческих 
молитв сборника, причем сразу же вслед за греческой молитвой св. Киприа
на (л. 25-28).

Сохранившаяся часть тюркской молитвы св. Киприана также дефектна: 
в самом начале отсутствует более половины л. 30, оборванного по диагонали 
сверху вниз. В верхней части сохранившегося фрагмента достаточно четко 
отпечаталось две строки витой заставки с противоположной, предшеству
ющей страницы. Таким образом, начало молитвы должно было находиться 
после заставки на обороте утерянного листа, или, согласно пагинации соста
вителя, с. 96. К счастью для нас, существует еще один вариант молитвы. Он 
находится на л. 85 (92) об.-87 (94) об. другого, уже упомянутого, приазовс
кого сборника молитв, приобретенного В. И. Григоровичем и находящегося 
в отделе рукописей РГБ. Более того, именно эта молитва в числе некоторых 
других текстов была опубликована немецким исследователем Отто Блау в
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малодоступном теперь издaнии^^. Сравнение сохранившейся части молитвы 
с текстом рукописи В. Григоровича указывает на значительную их близость 
и потому возможность использования публикации О. Блау для восполнения 
утраченного текста. Именно такой частично реконструированный текст и 
будет предметом нашего рассмотрения. Части молитвы и отдельные слова, 
взятые из публикации О. Блау и включенные в текст каракубской рукописи, 
помещены в квадратные скобки. Их написание соответствует тому виду, в 
котором они были впервые опубликованы, и несколько отличается от при
нятого в данной работе, что вносит определенный дискомфорт для читателя, 
поскольку текст каракубской рукописи представлен в близком к оригиналу 
виде. Все это, однако, не мешает фонетическому восприятию текста, кото
рый в нашем случае является ведущим способом для понимания тюркской 
молитвы, записанной греческими буквами. В ряде случаев в соответствии 
с изданием О. Блау сделаны вставки отдельных букв в каракубский текст, 
поскольку таким образом корректируется значение слов, искаженных пере
писчиками. Текст русского перевода также подан в соответствии с вышеиз
ложенным; перевод добавленных по публикации О. Блау частей и отдельных 
слов представлен в квадратных скобках. Итак, рассмотрим текст молитвы 
св. Киприана.

[Τζοϋμλε τουνγιαγή πουγιράν έφέντημ άλ- 
λαήμ τζοϋμλε τουνγιαγή τουτάν βέ κοζετέν 
άζήζσην βέ шoυκoυpλεvήρσηv τζουμλεσιντέν 
βέ πατ^αχλαρήν ηατ™αχήσιν βέ έφεντι- 
λερήν έφέντισίσην шoυκoυpλέp όλσοΰν 
σανά βέ ότουροϋρσουν έσαπσύζ άγιτηνλικήν 
ήτζιντέ ήνσανήν άκληνά σιγιμάζ νέ κορμούς 
νέ κορετζέκ βέ πινλέρλεν πήν μηληονλάρ- 
λαν μηλιόν μελαυκλέρ σεζτεγέ τουρουρλάρ 
καpшησtvά βέ] (30/97) θρονοζουνά, σανά 
μαλήμτηρ χαληη[ντέ δλαν] | κυζλή σηρλαρή 
τζοϋμλε χουλ[λαρηνήν ζηρά πέν] | κιου- 
ναχκιάρ Κυπριανό[ς | χατζάν πηλμεζητήμ 
κερτ]ζέκ αλλαή β[έ κερτζέκ ντινή πουτ- 
περέζ είκέν] | ιιιεητανά [χυζμέτ έτέριτημ 
οεγιτάν] | ίωην[τέ κεζέρητημ έτνελΙκ έτέ] | 
ρη[τημπουλουτλαρή παγλάριτημ γιαγμοΰρ 
γιαγμαζλέρητη τηρεκλερή παγλάρητημ 
μεγιβά βερμεζλέριτη χοήνλαρή παγλάρητημ 
τογουρμαζλάριτη βέ σοΰτ βερμεζλέρητη 
γερΐ παγλάρητημ γεшυλλiκ βέ οτ πιτμέζη- 
τη παγλαρή παγλάρητημ τζιτζεκλενμέζητη 
γιυζοϋμ βερμέζητη, έγι σαπή παλαλαρή σολ- 
τουρουρουτουμ μεμελιχαριλαρήν] (30ν/ 98)

[Всем миром повелевающий Господь, Бог 
наш, всего мира держатель, хранитель свя
той еси, хвалимый всеми. И Царь царей 
еси, и Господин всех господ, восхваление 
да пребудет с Тобой.
И восседаешь Ты среди бескрайнего света, 
которого ум человеческий не видел и не 
увидит, и тьісяча тысяч и миллион милли
онов ангелов ниц простерты пред Тобою] 
(л. 30 / с. 97) у трона Твоего.
Тебе ведомы сердечные и сокровенные 
тайны всех рабов Твоих и [то, как я, к 
Тебе прибегший], грешный Киприан, 
[не ведал] истинного Бога [и истинной 
веры, язычником был], бесу [служил, 
бесовскими] делами [занимался, знахарс
твом промышлял, облака зачаровывал, 
дождю не давая пролиться, всякое дерево 
заколдовывал — и не плодоносило, овец 
заколдовывал — и не приносили и молока 
не давали, землю заколдовывал, чтобы зе
лени и траве не расти, лозу заколдовывал, 
чтобы не цвела и ягод не давала, хороших 
малых детей морил, кормящих матерей] 

σουτουνου κεσερητημ βε ερ πουγουτζου | 
λουκ έτερητυμ βέ шεηταvλικλαpή ετέρη- 
τημ | βέ ίνσανλαρην... άρά σερπεντήρητημ | 
άγρηλαρουντάν ... [έτερ]ητημ γιάш παλα | 
λαρή παγλαρητήμ ... [βέ τζοϋμλε ωαγιτα] 
νλάρ πα | νά χηζμέτ έτερητή [βέ шηvτή 
τζοϋμλε τουνγι]αή του | τάν άλλάχ κουβετλή 
[έφέντιμηζ τζούμλεγη του]τάν | κοζετέν αζυζ 
αλλαχ μερτεπελενήρ [άζιζ ] άτή εμρεττη πέν 
μουστααχσίζ χουλουνοΰ | μουσταακ έττή ηέν 
γιουναχκερή ίκραχέτμε] | τη, βέλάκην [μερ- 
χαμέτ έττή πανά τοστ έττή | πανά κεντινέ βέ 
μουχαπετινέ βέ σεβτά тоошоор] | τού [κεντή 
άχ ήλλεσιζ τηνινέ. βέ σίντη έκμ] (31/99) ετλή 
πατηιιιαχήμ σανά τουιηοΰπ σετζτε ετέρημ [ ο 
μουμπαρέκ αζυζ ατηνά βέ γιαλβαρούρουμ βε 
έρ I σαάτ βε έρ κοϋν, βε ερ γερτεν· βε [έκερ 
χαγιβανλαρτά] βε ινσανλαρταν βε | χήσαγια- 
χλαρτάν σαπι παπαλαλαρταν πάγ βάρ | ησα 
[γιαραμάζ άταμλαρτάν] ογραμά σερπεντή, 
πεν κυπριανοζοϋνιν τουβα | σι οχουντουχτά 
0λ φενά αταμλαρήν παγλατηγή | πάγ[λάρ] 
τζεζηλσίν, [σενήν χουβετήν ιλεν έφέντημ 
άλλάχτζεζησινλέρ] τζοϋμλε παχήλ шεητάv- 
λαρταν[τάν] παγλανάν παγλανάν* παγλάρ 
εκερ φενά κοζλοΰ | αταμτάν ναζαρλαντήησα, 
έκερ φενάοεητάν | χαριλαρταν οεητανλήκ 
ολτούησα χουρτάρ χουλουου | () βέ μου- 
τούτουρ δλ μουμπαρέκ αζυζ χορχουλου | 
ατηνά, και του μονογενοϋ σου κ(υρίο)υ δείη 
ίυού του κ(υρίο)υ και | θ(εο)ϋ και σοτυρος 
ημόν ι(ησο)ύ χ(ριστο)ΰ και του παναγίω και 
αγα (31ν/100) θώ και ζοωπιό σου πν(εϋματο)ς 
χάντζην πουντάν γιοχ ο | λουν- γιαραμάζ uic- 
ητανλάρ πουλουτλάρ γιαγμούρ | βερσιν [Blau: 
γιαγσιν] γέρ περεκετηνή βαρσήν αναλάρ 
τογουρσοΰν | βέ τζοϋμλε αταμλάρ, τζουμ- 
λε ωεητάν παγλαρην | τάν τζεζηλσίν [βέ] 
πού χουλοϋντα τζεζηλσίν (του δε) ] βέ έκερ 
παγτάν [βέ τζοϋμλε χασταλιχτάν] βέογρα- 
ματάν βέ τζοϋμλε κε | μληγηντέν βέ τζοϋμλε 
ττενηνήν σερπηντηλερ | ηντεν, βε οϋτζ γιούζ 
αλτμήш πέΜ ταμαρινταν | βέ ττενηνήν έρ 
γερηντεν βέ έμπαшηvτάv βε ] ανηντάν βέ 
κοζουντεν βέ πογινουντάν βέ τηλην | τεν βέ 
πουγαζήν ητζηντεν βέ μητζαζηντάν βέ κοκ | 
σουντεν βέγιουρεκηντέν βέ [τ]ητζηντέν

(л. 30 об. / с. 98), молока лишал, и всякое 
колдовство и бесовство совершал, и 
людей... рассеивал, болей... совершал и 
рост детей сдерживал... и всякий демон 
мне служил.
Ныне же, весь мир держащий [Бог, все
сильный Господь наш, вседержавный хра
нитель, святой Бог — да будет Он славен, 
святого имени Его волей я, недостойный 
раб, достойным стал, мною грешным Он 
не побрезговал, но пожалел меня, другом 
сделал, своей приязнью и любовью ох
ватил, обратил к своей чистой безупреч
ной вере, и ныне], (л. 31 / с. 99) славный 
Владыка наш, ныне, к Тебе обратившись, 
припадая к благословенному святому 
имени, Тебя молю, чтобы, если во всякое 
время и во всякий день, и во всяком 
месте, [на животных] или на людях, или 
на матерях малых детей какая порча [от 
лукавого беса] случится или напасти 
ударят, то, если я Киприана молитву 
прочитаю, пусть злых людей колдовс
тво развеется, и [Твоею силою. Господь 
Бог] распустятся всякого коварного 
беса завязанные узлы, и если от дурного 
глаза человеческого порча наведена, если 
от злых коварных женщин бесовщи
на случилась, спаси раба Твоего (...) и 
счастливым сделай этого благословен
ного святого устрашающего имени ради 
и Единородного Сына Твоего Господа и 
Бога и Спасителя нашего Иисуса Христа 
и Пресвятого и Благого (л. 31об. / с. 100) 
и Животворящего Духа.
Бегите отсюда, сгиньте коварные бесы, и 
пусть облака дождь дадут [Blau: про
льют], а земля изобилие дарует, пусть 
матери родят, и все люди от всякой порчи 
бесовской освободятся, [а] сей раб (...) 
пусть разрешится от колдовства [и от 
всяких болезней] и напастей, и от всяко
го зла, и телесных недугов, и 365 жил и 
всех частей тела, и от головы и рассудка, 
и глаз, и шеи, и языка, и внутри горла, 
и желудка внутри, и груди, и сердца, и 
колен, и ног, и голеней, [и рук, и двадцати 

O. Blau. Griechische-türkische Sprach-Proben aus Mariupoler Handschriften // Zeitschrifl 
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βέ παλτυριταν | βέ αγαγήντάν [βέ έλιντέν βέ 
ήκυρμί τηρναγηντάν] βέ παπί ταμαριντάν βέ 
έρ κεμληκτεν (32 /101) βε έρνε κεμλήκ βαρησα 
[έβιντέ] βέ [έκερ] πηρ κημσε εβηνε | πάγ ετύπ 
[έβινέ] χοτούησε, εκέρ χαπουσουνουν ουστουνε 
εκερ I ποπιαγασινά εκερ εβην τζεβρησινε χα- 
πουσουνά | έκερ αζπαρηνά [έκερ έβΐν τεπεσινέ 
έκερ ήντζερησινέ] έκερ φ[ι]ρεχτησινε [έκερ χα- 
πουσουνά έκερ πεντζερεσινέ] έκερ χαηβάν | τε- 
ρισινε εκερ παληχ τερισινε έκερ ινσάν παπιηνά 
έκερ χαπουπαχα | νήν παπιηνά έκερ χουρ- 
παγά[γιά] έκερ μερικέπ | ηλεν, [έκερ] χουρπιοΰν 
ηλεν έκερ παχήρά έκερ κου | μουπιέ [έκερ] 
αλτηνά έκερ γιάρ γερή πού μησιλή γερλερ | τεν 
[Blau: πιεγιλερέ] έκερ ίτζερτέν [έκερ] τηπιαρτά 
έκερ χουγια εκερ | τεγκηζέ έκερ οζένε έκερ κολέ 
έκερ ταγα έκερ | χουμπαλαρά γερήν τζατλάχ 
γερλερηντεν έκερ | έκερ ητζερτέ τηπιαρτά [ποϋ] 
μουμπαρεκ ουτζ σουφατλή [ πήρ αλλαγήν ατή 
ητζην τεζηγε τζηχασί[ν]ηζ αρπιτζε (32ν/102) 
[Blau: χατζάσινιζ] τζηχάσινηζ αγιρήλην ποϋ 
αλλα[χ]ήν χουλουνταν () | βέ πουνοϋν εβηντεν 
τονοΰπ κητεσηνηζ βαράση[ν]ηζ ε | τενλέρε 
σηζην σηζέ ουγιούπ κοντερενλερήν χαλπι | 
ου αηρσηηζ [Blau: κυρέσινιζ] ανκή σεμτεν 
πιεηταννι τζηνέ[γισέν ώ] σεμ | τηνέ κητέσινηζ 
[Blau: κυλέσιν] έκερ τζηντζή έκερ τζήν έκερ | 
έρ έκερ αβρέτ ησα έκερ κογιλή, έκερ πιεηρλή 
[ισέ] I έκερ μαγρηπλή έκερ μεπιριπλή ησα, 
έκερ I μουσουρμάν έκερ αράπ έκερ αρμενο'ι 
έκερ I τζηφούτ έκερ τζενκενε β[έ] φαραών έκερ 
φ[ί]ρενκ I έκερ γικλήζ έκερ χήπτη έκερ σπανιώλ 
έκερ I μαντζαρ έκερ ουρούς έκερ ουρούμ, έκερ 
κοΰν I τογους έκερ κοϋνπατή, βέ τζούμλε 
γετμήπι | εκ'ι μηλλετήν χαγήσίησα γιά παπα- 
νην [γιά άνά πεκτοβασίγισα] χακυ (33 / 103) 
σήησα γιά παπαζλαρήν χακυσιησα γιά κοσζμι | 
κοσλαρήν χακυσιησα, για τζανη ταρσουλούπ 
[Blau: ταρικλανιπ] γιά | πήρ συκλεττε ράστ 
κελυπ [πήρ κύμσετεν] κεντή κεντηνε [χαρ] 
χαργή | τήησα, [βέ] νέ χατάρ [Blau: σωγηλη- 
τηκιμίζ νέχαταρ ... βεγιαζτηγήμ βέ τζοΰμλεσΙ 
νέχαταρ φεναλΰχ βάρησα. τζεζυλσιν χαγιπ 
όλσοϋν χατζσίν ποϋ φεναλικλεριν τζοΰμλεσι 
ποϋ άταμτάν. αλλαχημ κουβετλίσιν βερέσιν ποϋ 
άςτανήν σαγληγήν άμήν] οχουτουγουμοΰζ βέ 
οχουμάτηγουμουζ | βέ νε χατάρ γιαζτηγουμοΰζ 
βε γιαζματιγουμούζ βε | νέ χαταρ φεναλήκ βέ 
χασταλήχ βε ουγραμά βέ [ σερπηντή βάρησα 

ногтей], и главной жилы, и от всякого 
зла. (л. 32 / с. 101)
И какая бы ни случилась беда [в доме], 
и [если] кто, наколдовав, в доме зло 
поместил, на створках двери или на 
пороге, или на калитке, или во дворе, 
[или на крыше дома, или внутри], или 
на ограде, [или на двери, или на окне], 
или на шкуре животного, или на чешуе 
рыбы, или на черепе человека, или на 
панцире черепахи, или на лягушке, или 
чернилами, [или] свинцом, или на меди, 
или серебре, золоте, или на другом по
добном месте [предмете], внутри [или] 
снаружи, или в колодце, или в море, или 
в реке, или в озере, или в горе, или в 
пещерах, в земли ращелинах или на вхо
дах или на выходах, [этого] благосло
венного Триипостасного единого Бога 
имени ради быстро выходите, тотчас 
(л. 32 об. / 102) выходите [Blau: бегите], 
отступите от этого раба Божьего (...). 
И, из дома этого возвратившись, пора
зите творцов ваших собственных, вас 
пославших, сердце. Отступите [Blau: 
выйдите], с какой бы стороны бесовс- 
тво ни было, пусть туда и пойдет [Blau: 
придет], и будь то колдун или бес, или 
мужчина или женщина, деревенский 
или городской, западный житель или 
восточный, мусульманин или арап, или 
армянин, или еврей, цыган-египТянин 
или франк, или англичанин, или копт, 
или испанец, или венгр, или русский, 
или ромей, или западный или восточ
ный, или всякий из 72 народов, если 
кто из них проклял — и будь то отца 
[или матери] проклятие, (л. 33 /с. 103) 
священника проклятие или светского 
проклятие, души в стеснении или в 
печаль вошедшей самой себя прокля- 
нувшей, [и] что бы мы ни читали [Blau: 
произносили и написали и всякое какое 
бы зло случилось, да рассеется, сгинет, 
бежит все это зло от сего человека. 
Бог мой сильный, дай этому больному 
здоровья, аминь] или не читали, что бы 
ни написали или не написали, и какое 
бы ни случилось зло или болезнь, или 

В

χάτζην που φεναληκλαρά τζουμ | λέσι ποϋ 
αλλαήν χουλουντάν () αλλαήν χουβε | λησιν 
γιάραπιμ εφεντημ τζούμλέ τουνγιανί για | 
ρατάν, ράππι σεν βερέσιν έρ πήρ αταμήν πιε | 
φαατληγουνοϋ νάσιλ τζουμλεμήζ σετζτέ ετέρηζ, 
βε I ρεσιν fflpvrp ποϋ χουλουνοϋν πιεφαατλη- 
γουνου α | αμήν

Мы не знаем, какое название предшествовало молитве в нашей рукопи
си, было ли оно таким простым, как в рукописи В. Григоровича — Κυπριανός, 
или более замысловатым, что в целом характерно для каракубских текстов. 
Обратившись к греческому тексту молитвы на л. 25-28, увидим весьма ба
нальное Молитва на всякую немощь (см. Приложение 2). Такой подход к 
именованию молитвы сам по себе возможен; не только переписчики, но и 
неизвестные нам переводчики довольно свободно обращались с текстами, 
и одни и те же названия могли относиться к совершенно различным молит
вам. Но в нашем случае все немного сложнее и намного интереснее. На л. 5 
каракубской рукописи находим следущую запись:

Να λια από δέμα ευχή | τοϋ αγίου ίερωμαρτυ- 
ρος κυπριανοϋ
Αναστιτω ο θ(εός) και διασκορπισθίτοσαν η 
εχ I θρή αυτοϋ και φιγέτοσαν απο προσόπου | 
αυτοϋ η μισοϋντες αυτών ώς εκληπη κα | πνός 
εκληπέτοσαν ος τύκετε πυρός απο | προσόπου 
πυρός, ουτος απολούντε αμαρτολή | απο 
προσόπου του θ(εο)ΰ και η δικαη, ευφραν 
(5/29) θίτοσαν εν τη δινάμι και τη ϊσχύη του 
ζόντος αυ | τοϋ θεοϋ του εν τριάδι υποστάσιον 
ημνημένου ( αρχόμεθα αναγινόσκε την ευχήν 
του αγίου I ενδόξου ίερομαρτυρος και ιαματη- 
κού κυπρί I ανοΰ ου η ευχή διαφυλλάττη άπα
ντα άνθροπον I και την ηκίαν ένθα ανακήτε η 
αγία προσ | ευχή αμήν :~ 

Поскольку следующий далее текст имеет свое собственное название и по 
тематике уводит нас далеко от св. Киприана (он посвящен другому, не менее 
известному образу — Геллу), легко заключить, что именно это пространное 
название, или вступление, должно было предшествовать молитве св. Кип
риана, но в процессе работы над сборником оно потеряло свое естественное 
продолжение и благодаря своему размеру и, вероятно, фрагменту псалма 
было сочтено отдельным заговором.

Зачин молитвы несложен и вряд ли имел какие-то особые отклонения 
пределах рассматриваемого исторического периода. Поэтому начало,

Исправлена очевидная ошибка переписчика.
Пс. 67:1-3.

*

напасть, или удар, бегите, все беды, от 
этого раба Божьего (...).
Бога же сила пусть пребудет. Боже, Гос
подь всего мира и творец. Боже, окажи 
каждому человеку заступничество, яко 
же все мы к Тебе припадаем, заступись 
ныне за этого раба, аминь.

На разрешение от заговора молитва 
св. мученика Киприана
«Да восстанет Бог и расточатся враги 
Его, и да бегут от лица Его ненавидящие 
Его! Как рассевается дым. Ты рассей их; 
как тает воск* от огня, так нечестивые да 
погибнут от лица Божия. А праведники 

(л. 5 / с. 29) в силе ида возвеселятся»'
крепости живого сего Бога, в ипостаси 
Троицы воспетого.
Начинаем читать молитву святого пре
славного священномученика и целителя 
Киприана, молитва которого оберегает 
всякого человека и дом, в который поме
щается святая молитва, аминь.
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сохранившееся в рукописи В. Григоровича, вполне подходит и для нашего 
текста. С другой стороны, несмотря на кажущуюся простоту первых строк 
христианских молитв, они не так часто совпадают, служа достаточно надеж
ным ориентиром среди других литургических и патристических текстов, в 
данном случае, за пределами более или менее формализованного начала, от
мечу две сюжетные линии, не часто встречающиеся в других литургических 
текстах. Это ссылка на бескрайний свет, недоступный бренному уму, и анге
лов, стоящих у трона. На этом вступительная часть заканчивается, и далее 
следует основная часть молитвы, представляющая собой довольно развер
нутую фабулу, из которой мы узнаём, кем был Киприан, какими качества
ми обладал и какие метаморфозы претерпел, прежде чем обратился к Богу с 
просьбой даровать данную молитву, чтение которой убережет любого раба 
Божьего от всякого зла. Сюжет сам по себе прост, но осложнен различными 
образными выражениями, порой очень древнего происхождения, и потому 
представляет некоторые сложности и в оригинальном, греческом тексте, в 
нашем же случае практически вся эта часть была утрачена, и лишь остав
шиеся слова и начала фраз позволяют восполнить текст по изданию О. Блау, 
и то не всегда успешно. Как легко заметить по тексту, ряд словосочетаний 
«повисает» без точных соответствий в рукописи В. Григоровича.

Просьба Киприана о заступничестве по отношению к тому, кто восполь
зуется его молитвой, под которой подразумевается весь рассматриваемый 
текст, напоминает аналогичную просьбу св. Георгия и, видимо, представляет 
собой один из способов создания такого рода «именных» молитв. Синтак
сической проблемой таких текстов является некоторая неясность: кто же, 
собственно, к кому обращается, поскольку повествование ведется вначале 
от одного лица — мифического персонажа, а потом довольно нескладно пе
реходит к другому — реальному просителю, молящемуся или заклинателю 
злых духов.

Перечисление в заговорах возможных бедствий, порчи и прочих козней, 
а также их источников — сверхъестественных или природных — всегда пред
ставляет значительный интерес для современного читателя, поскольку живо 
описывает состояние как окружающей среды определенного исторического 
периода, так и внутреннее состояние души человека, сталкивающегося со 
множеством повседневных проблем. Итак, пользователям молитвы проти
востояли прежде всего люди, подобные Киприану, которые могли не только 
сглазить любого, но и навести порчу на различные части тела и органы, при
чем разнообразными способами, о которых и повествует молитва. Некоторые 
из них определенно вызовут недоумение у современного читателя. Рискну 
предположить, что часть этих способов была не совсем понятна и самим мо
лящимся, по крайней мере, носителям тюркских диалектов, так как тюркские 
тексты еще дальше отстоят от древних прототипов в плане передачи детали
зации приемов наведения порчи. Напомню, в нескольких словах, основные 

приемы. Первое — завязывание узлов, отсюда формулы, типа где бы ни завя
зал, и, соответственно, перечисление материалов, на которых или которыми 
можно завязать. Поэтому само слово узел в греческом (δεσμός, δέμα) и тюрк
ских (bag) языках стало обозначать то, что в русском чаще передается сло
вами порча, колдовство, заклятье в зависимости от конкретного действия. 
Соответственно и освобождение от узлов предполагает использование глаго
лов распускать, развязывать, что также не очень удачно для русского текста, 
но вполне естественно для греческого (λύω, απολύω) или турецкого (^ozmek). 
Другим столь же древним способом было нанесение колдовских знаков или 
попросту запись дурных пожеланий на каком-либо предмете, спектр кото
рых, как видно из представленной молитвы, довольно широк. Поскольку для 
избавления от порчи следовало отыскать предмет-носитель заговора, возни
кала проблема его хранения — отсюда перечисление странных, на первый 
взгляд, мест, куда могли бы быть помещены эти носители.

Нельзя не отметить в тексте молитвы распространенного у всех народов 
и не вполне христианского по своей сути мотива мести, который звучит в 
призыве ко злу вернуться к сотворившему его и поразить его сердце. Вслед 
за этим в обеих тюркских версиях молитвы следует довольно любопытный 
список лиц, потенциальных носителей зла или подозреваемых в причаст
ности к составлению заговоров и наведению порчи. И хотя на первом месте 
стоят колдуны и бесы, затем вырисовывается пестрая этноконфессиональ- 
ная картина мира, в которой явно смешались различные времена и народы, 
некоторые из которых территориально очень далеки от крымских урумов.

Окончания молитв не совпадают. Учитывая дефектность в этом месте 
рукописи из собрания В. Григоровича, можно предположить, что различие 
между списками касается лишь заключительных предложений, которые в 
каракубской рукописи представляют собой просьбу о заступничестве, тогда 
как в рукописи В. Григоровича речь идет о выздоровлении больного. В целом 
же оба списка очень близки между собой и по ряду признаков могли бы про
тивостоять другим, гипотетическим спискам молитвы, если бы таковые на
шлись. Одним из критериев такого противополагания могли бы послужить 
некоторые лексические особенности обоих списков, отмеченные (для молит
вы из собрания в. Григоровича) еще Отто Блау. Речь идет о словах, назван
ных им «восточнотурецкими». Это слова ώζέν (река), ποσαγά (порог), πεκτοβά 
(проклятие). К ним можно еще добавить άζπάρ (двор, усадьба), χουμπαλάρ 
(пещеры), чуждые современному турецкому, а также особое употребление 
уже упомянутого ugrama serpinti как наименования одного из зол, близкого 
по значению к греческому συναπάντημα. Замечу, что слова оз, азбар, ограмах, 
серпин- с семантически близкими к нашему контексту значениями вошли в 
состав урумско-украинского словаря А. Гаркавца*’.

” О. М. Гаркавець У^^з/мськмй словник. Алма-Ата: Баур 2000. I
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Есть между обоими списками и интересные различия. Так, для обозна
чения зла каракубская молитва использует некоторые слова, отсутствующие 
в списке В. Григоровича. Если обратиться к греческому первоисточнику, то 
станет очевидно, что проблемой для переводчика, как это уже было отме
чено выше в отношении текста молитвы св. Георгия, стал ряд слов, которые 
можно охарактеризовать как текстуальные синонимы: δέμα (узел), κράτημα 
(удержание), μαγία (волшебство), ασθένεια (болезнь), κακό (зло). Им в спис
ке В. Григоровича соответствуют достаточно простые для понимания и рас
пространенные в современном турецком языке слова bag (узел), fenalik (зло), 
hastalik (болезнь), kemlik (зло). В каракубской молитве все эти слова также 
присутствуют, но что-то все же смутило переводчика в случае специфичес
ких греческих слов типа κράτημα (удержание) и заставило его подбирать бо
лее подходящую лексическую замену. Так, в одном случае он выбрал слово 
ugrama — близкое к рус. напасть, несчастье в одном из своих значений. В 
другом случае это же слово употреблено в сочетании ugrama serpinti (букв. 
случившийся удар), что также объяснимо в пределах турецкой идиоматики 
как уш,ерб, урон, и, наконец, еще раз отдельно употреблено слово serpinti в 
сочетании tenin serpintilerinden в значении телесные недуги. На данном этапе 
работы трудно аргументированно прокомментировать, на что именно ука
зывают такие замены; было ли это следствием влияния крымско-татарского 
окружения и половецко-кыпчакских диалектов и, если да, то в какую сторо
ну вело это влияние — к добавлению таких слов или, напротив, к устране
нию из текста, или существовали какие-либо другие причины.

Как и в случае с молитвой св. Георгия, зависимость обоих тюркских текс
тов от греческого источника очевидна. Проблема подбора переводчиком тех 
или иных тюркских слов для передачи конкретных и веками устоявшихся 
греческих штампов (которые мы без труда заменяем славянскими, столь же 
формализованными, фразами типа свят и славен, Господь Вседержитель и 
т. п.) не является, конечно, предметом обсуждения в данной статье. Постав
ленная задача намного скромнее — указать на общую зависимость тюркских 
молитв от греческого источника, возможно, находящегося в каракубской 
рукописи, и отметить основные сложности, с которыми столкнулся пере
водчик. Так, рассматривая начало молитвы, состоящее из обращения, сла
вословия и некоторых «сюжетных» характеристик Бога, обратим внимание 
на упрощение греческого книжного сочетания смертный ум, на смену ко
торому в тюркском тексте приходит человеческий ум, что несколько меняет 
текст рукописи, но возвращает нас к первоисточнику, поскольку речь идет 
о перифразе из Первого послания Тимофею (6:15-16)^°. Далее, при описании

20 Связь начала молитвы с текстом послания очевидна, но обращение к Богу как 
«Богу богов и Господину господ и Царю веков» находится также в словах архангелов, со
гласно Книге Еноха (1Х:4), см.: Liber Enoch. Apocalypsis Henochi Graece i ed. M. Black // 
Pseudepigrapha veteris testamenti Graece, T. 3. Leiden: Brill 1970, c. 19-44. 

святых ангелов, стояш,их у трона, переводчик опускает слово святые, но, с 
другой стороны, почему-то подчеркивает их особое подобострастное поло
жение зесбе ниц.

Затем текст довольно последователен, поскольку сводится, главным об
разом, к перечислению обыденных проблем, волновавших среднего пастуха 
или тружеников полей и виноградников: наличие травы, окот овец, цветение 
лозы, выпадение осадков и проч. Проблема возникает с «высоким» стилем; 
так, незнание метины превращается в тюркских текстах для большей, надо 
полагать, ясности в незнание истинного Бога и истинной веры и пребывание 
в язычестве, что в целом звучит громоздко и нарушает четкость мысли пер
воисточника. Нет адекватного перевода для слова православная (вера) — в 
тюркском осталось лишь определение непорочная. Вместо отсылки бесов во 
тьму им предлагается: исчезните, вместо зачать — рожать и т. д.

В разговорном же стиле переводчик чувствует себя достаточно свобод
но и позволяет себе еще больше вольностей, смело вводя то, чего нет в гре
ческом тексте, желая, видимо, подчеркнуть отдельные места молитвы. Тем 
не менее, основная сюжетная линия, состоящая в перечислении зол, орудий 
заговоров и мест их помещения, выдержана вполне успешно, а лексические 
ряды в обеих тюркских молитвах и в греческом оригинале практически сов
падают.

Наконец, хотелось бы сделать одно чисто лингвистическое замечание по 
поводу списка потенциальных носителей зла, которым завершается основная 
часть молитвы. Хотя зависимость тюркских списков от греческого очевид
на, в этой последней части наблюдается заметное отклонение от оригинала. 
Так, и в греческом, и в тюркском тексте перечисляемые лица расположены 
попарно, однако в греческом второе слово почти каждого словосочетания 
представляет собой существительное женского рода, образованное от соот
ветствующего мужского, оформленное агентивным суфиксом, обычно -юоа. 
В тюркском же тексте состав самих словосочетаний иной: лишь одно из них 
состоит из пары, противопоставляемой по половому признаку мужчина — 
женщина, все остальные образуют этнические, географические и, возмож
но, конфессиональные пары. В двух случаях находим сходный по звучанию 
тюркский суфикс -іза, но значение его другое — это показатель условности, 
типа русского если же. Таким образом, очевидно, что переводчик решил из
бежать нехарактерного для тюркских языков гендерного противопоставле
ния, для языкового выражения которого ему пришлось бы в каждом случае 
употреблять что-то вроде мужчина копт или женш,ина копт, и предпочел 
другую комбинацию слов. Более того, сам набор этнонимов был им изменен, 
причем активно введены географические характеристики «восточные — за
падные», значение которых в данном контексте не вполне ясно — означа
ют ли они действительно жителей запада и востока, или же употреблены 
в других значениях (ср. магрибец). Оба списка «носителей» зла достаточно 
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интересны сами по себе и могли бы послужить темой для отдельного разго
вора, не могу, однако, не привлечь внимания читателей к обозначению в обо
их списках цыган как «фараонов», причем в греческом тексте это «фараон и 
фараонка», а в тюркском — «цыган и фараон».

Заключительный пассаж молитвы призывает к ее реализации и в отно
шении всех, о ком «сказано и не сказано, написано и не написано», причем 
греческий текст в окончании предельно краток, что похоже на преднамерен
ное усечение текста в данной рукописи, поскольку в обоих рассмотренных 
тюркских вариантах здесь находим значительное и традиционное для окон
чаний продолжение.

При желании можно, конечно, сказать, что оба тюркских текста противо
стоят греческому из каракубской рукописи. Правда, все эти различия можно 
отнести исключительно на счет «художественности» перевода, включивше
го и некоторые дополнения для «большей понятности» или эмоционального 
воздействия молитвы. Не имея других источников, трудно судить, был ли 
именно данный греческий текст прототипом для обоих тюркских переводов 
или существовали еще и другие, отличные от него списки, более близкие 
тому или иному тюркскому тексту. ·

в каракубской рукописи на л. 36-44 об. (с. 113-129) находится еще одна 
молитва^*, которую также следует отнести к циклу молитв св. Киприана, хотя 
имени святого в ней нет. Нет у нее и названия. Тем не менее, ее начало почти 
дословно повторяет рассмотренную выше греческую молитву, но после «по
каянной» части проситель резко переходит к просьбе исправить то, что он 
по неведению уже совершил, и далее довольно пространно с множественны
ми ссылками на библейские персонажи просит освободить всех от различ
ных козней с детальным описанием последних. Таким образом, упомянутое 
потерянное переписчиками название, находящееся на л. 5 / с. 29 каракубской 
рукописи, вполне могло относиться и к этой молитве. ' .<4

Молитвы св. Киприана — в их наиболее полных вариантах — несом
ненно самые удивительные из всех христианских молитв. Очевидно, что их 
составитель был хорошо знаком с легендой об антиохийском чародее, обра
тившимся в христианство после неудачной попытки обольщения Юстины. 
Молитвы из приазовских сборников, однако, лишены и тени эротики, ко
торой полна сама легенда о св. Киприане и св. Юстине, а также отдельные 
любовные заговоры, носящие его имя^^. Напротив, молитвы четко и ясно 
описывают основные сверхъестественные возможности мага и характер на
носимого им вреда, равно как и типичные способы наведения порчи. Все

21

22
Е. К. Чернухин. Греческие молитвы, с. 108-118.
Основные исследования, посвященные легенде о св. Киприане и молитвам одно

именного цикла, перечисленыв книге А. Л. Топоркова, см.: А. Л. Топорков. Заговоры в рус
ской рукописной традиции ХУ-Х1Х вв. История, символика, поэтика. Москва: «Индрик» 
2005, с. 134-135. См. также в моей работе: Е. К. Чернухин. Греческие молитвы, с. 29-30. 

это свидетельствует о немалых познаниях в этой области самого составите
ля древних текстов.

Подробное описание магической обрядности превращает такие молитвы 
в своего рода исторический источник и делает ее в равной степени полезной 
и тем, кто хочет избавиться от заговора, и тем, кто жаждет его совершить.

Уникальность содержания молитв св. Киприана, очевидно, являлась причи
ной их популярности среди грекоязычного населения на протяжении многих
веков“ и их удивительной живучести: они известны в Греции и сейчас, будучи
доступными на страницах многочисленных печатных изданий^^ и Интернета.

Представляя собой развернутое описание древней магической обряднос
ти, берущей начало в Междуречье и Египте, молитвы из цикла св. Киприана 
не могли войти в число канонических запретительных молитв (экзоркиз- 
мов), принятых в Константинопольской церкви, формально запрещающей 
саму процедуру изгнания бесов. С другой стороны, популярность молитв 
среди народа была столь велика, что не могло быть и речи о каких-либо ме
рах по их запрещению. Здесь уместно вспомнить и популярные среди греков 
рукописные сборники молитв от различных видов наговоров и порчи, на
званные в честь св. Киприана «Киприанарион». В таких сборниках многие 
молитвы приписывались непосредственно св. Киприану, хотя центральное 
место занимали варианты именно того текста, которому посвящена и эта 
статья. В XIX в. один из таких сборников был издан на Кипре^^, а позднее 
были переиздания на Кипре (1913) и в Греции (1978)^®.

О греческих версиях молитвы см.: А. и. Алмазов. К истории молитв на разные слу
чаи (Заметки и памятники) // Летопись историко-филологического общества при импе
раторском Новороссийском университете, вып. 6. Византийское отделение, т. 3. Одесса 
1896, с. 399-400; его же. Врачевательные молитвы (К материалам и исследованиям по ис
тории рукописного русского требника И Там же, вып. 8. Византийское отделение, т. 5. 
Одесса 1900, с. 267-270.

Молитва св. Киприана в одном из своих наиболее полных вариантов входит в со
став небольших по объему изданий, посвященных святому священномученику Киприану, 
неоднократно издававшихся в Греции в течение XX в. Структура этой молитвы полнос
тью повторяет структуру каракубской молитвы, за исключением части, перечисляющей 
потенциальных носителей зла — лиц различной национальности. Молитва была суще
ственно отредактирована в новое время, отдельные места звучат слишком современно 
и грамматически правильно, добавлены связки между древними по происхождению 
фрагментами и рафинированные пассажи для сглаживания неожиданных для сегодняш
него читателя оборотов, что в целом делает ее малоинтересной для историков. Помимо 
молитвы названные книги включают житие св. Киприана и св. Юстины, службу святому 
и стандартный набор канонических молитв против бесов и порчи, см.: Ό 'Άγιος'Ιερομάρτυς 
Κυπριανός ! вид. Βασ.'Ρηγοπούλου. Θεσσαλονίκη 2004. 144 с.

25 к. Βελεφάντης. Κνπριανάριον περιέχον προσευχάς καΐ έξορκισμούς διά ηάααν ασθένειαν 
καΐ πειρασμόν δαίμονος / άντιγραφέν έξ αρχαίου χειρογράφου μεμβράνας έν Κύπρω.Έρμούπολη 
1858. 48 С.

Κ. Βελεφάντης. Κυπριανάριον περιέχον προσευχάς καΐ έξορκισμονς διά πάσαν άσθένειαν. 
Λευκωσία 1913, с. 1-72, и под тем же названием: Άθήναι: Διόνυσος 1978, с. 1-108.
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I

Молитвы св. Киприана не остались незамеченными древними русскими 
книжниками, переводившими, надо полагать, почти все поступавшие к ним 
греческие богослужебные тексты^’. Несмотря на отмеченные выше особен
ности молитв и характерные средиземноморские магические обряды, что- 
то в этих молитвах покорило сердца русских читателей, передававших их 
из поколения в поколение и таким образом сохранивших до наших дней^®. 
Если посмотреть на древнерусские тексты с позиций переводческой техни
ки и сравнить, например, с рассмотренными выше тюркскими варианта
ми молитвы, то будет очевидно, что русский переводчик обладал намного 
большим запасом слов для перевода замысловатых греческих выражений, 
большей творческой свободой и смелостью в русификации чуждых ему реа
лий и превращении их в более доступные и привычные пониманию образы. 
Впрочем, доступные нам тексты являются скорее плодом коллективного и 
многовекового творчества неизвестных нам переписчиков, чем авторскими 
переводами с греческого.

Таким образом, не будет преувеличением сказать, что и сегодня маги
ческое послание безвестного средневекового книжника, использовавшего

27 Древнерусские варианты греческих молитв св. Киприана были впервые опуб
ликованы П. Ефименко: Материалы по этнографии русского населения Архангельской 
губернии, собранные П. С. Ефименком, част. 2: Народная словесность // Известия Им
ператорского Общества любителей естествознания, антропологии и этнографии 30 
(1878/2) [=Труды Этнографического отдела Императорского Общества любителей ес
тествознания, антропологии и этнографии при Московском университете, 5], с. 162-164; 
А. Л. Топорков. Заговоры в русской рукописной традиции, с. 134. О переводах с греческого 
у восточные славян см.: Н. А. Мещерский. Истоки и состав славяно-русской переводной 
письменности 1Х-ХУ веков. Ленинград; Издательствово ЛГУ 1978.112 с.; Е. М. Верещагин. 
История возникновения древнего общеславянского литературного языка: Переводческая 
деятельность Кирилла и Мефодия и их учеников. Москва: Мартис 1997. 314+[1] с.

НастраницахИнтернетамолитваназывается «одной из самыхзнаемых и почитаемых 
среди верующих», что, конечно, является, если не фигурой речи, то определенным 
рекламным трюком. Само по себе определение молитвы как «знаемой и почитаемой» по 
отношению к неканоническим молитвам является не совсем корректным. Ни одна из мо
литв, известных под именем Киприановых, никогда не входила в Молитвословы Русской 
Православной Церкви. Первые их публикации связаны с обнародованием рукописного 
наследия восточных славян, и уже поэтому круг их возможных почитателей установить 
довольно сложно, так как это могли быть лишь отдельные регионы и слои населения. 
Публикации конца XIX — начала XX вв. могли, конечно, поспособствовать распростра
нению молитв среди определенных кругов, но дальнейшие события XX в. скорее сузили 
круг их пользователей, чем способствовали применению такого рода орудия против бе
сов; другие «бесы» волновали людей на протяжении многих десятилетий. В последние 
годы молитвы св. Киприана — как, впрочем, и все рукописное наследие такого рода — 
активно используют определенные круги населения, заполняя образовавшуюся за годы 
гонения церквей пустоту в духовной жизни наших граждан. Предлагаемые в коммерчес
ких изданиях тексты как правило тождественны опубликованным в XIX — начале XX в., 
полны старых и новых ошибок и лишены критического аппарата, необходимого для пра
вильного понимания таких исторических памятников.

имя и легенду о св. Киприане для создания молитвы, продолжает волновать 
«бренные умы» человеческие, помогая им обрести уверенность в борьбе с 
собственными искушениями, со своими ближними и дальними недоброже
лателями и всем тем, о чем «сказано и не сказано, писано и не писано».

В заключение повторю, что нет никаких сомнений в том, что и тюркская 
молитва, обращенная к Иисусу Христу и св. Георгию, и запретительная мо
литва св. Киприана из каракубского сборника, равно как и одноименные 
молитвы из молитвослова в собрании В. Григоровича, являются результа
том попытки буквального перевода греческих молитв, два списка которых 
находятся в рукописном сборнике из Большой Каракубы. Вопрос о време
ни, авторстве и причинах переводов остается открытым, хотя относитель
но последнего следует заметить, что переводы заговоров (иначе неканони
ческих молитв) не могли не быть частью общего процесса, охватившего в 
определенный период тюркоязычньгх христиан и нашедшего выражение в 
поиске адекватной и общедоступной формы функционирования греческого, 
в своей ЯЗЫКОВОЙ основе, культурного наследия. По мере интенсификации 
этого процесса в сферу интересов тюркофонного населения попадали как 
признанные официальной церковью тексты, так и неканонические произ
ведения и целые жанры. Главными действующими и заинтересованными 
лицами в процессе адаптации греческих текстов к потребностям паствы, 
по-видимому, были сами священнослужители, возможно, скорее в лице слу
жителей низших чинов, теснее соприкасавшихся с проблемами тюркоязыч
ного населения. Попытки приостановить процесс, если они и имели место, 
вряд ли были удачными, насколько нам позволяет судить дошедшее до на
шего времени рукописное наследие в виде самых различных по содержанию 
памятников караманлийского письма. Судя по всему, содержание этих па
мятников во многом отражало потребности именно мирян, поэтому в сбор
никах наряду с каноническими текстами сплошь присутствуют и народные, 
иногда весьма сомнительные, с точки зрения догматов, тексты.

Приложение 1
(50ν/ 141) (142)
Προσευχή και φυλαχτήριον του κ(υρίο)υ και 
θ(εο)ΰ I και σοτυρως ημών ι(ησο)ϋ χρ(ιστο) 
ΰ, και του αγίου μεγα | λομαρτυρος γεωργίου 
προς συνάντημαν πο | νηρων και προς μαγί- 
αν και απλός ηπην εις | έργων αγαθόν ώρα 
αγαθή κ(ύρι)ε ι(ησο)ϋ |
Ο θ(εό)ς ο θ(εό)ς ημών ο των ου(ρα)νον καΐ 
την I γην καί τήν θάλασσαν καΐ πάντα τα εν | 
αυτ(ής) πηοίσας δ αναρχως καί αθάνατως και 
α I τελευτητος ϊ εν τριάδι υμνούμενος, καί 
δοξαζόμενος | θ(εό)ς, ον εφοβήθει ο θάνατος, 
καί άδης εδεθι | δεσμοις ελύσασην ο αρχαίκα-

(л. 50 об./с. 141/142) '
Молитва и оберег Господа Бога и 
Спасителя нашего Иисуса Христа, и 
святого великомученика Георгия от 
бесовской встречи, от колдовства, в 
общем говоря, на благое дело благий час. 
Господи Иисусе, Боже, Боже наш, небо и 
землю, и море и все в них сотворивший, 
безначальный и бессмертный, и 
нескончаемый, в Троице воспетый 
и восславленный Бог, которого 
убоялась смерть, и Ад был скован узы 
разорвавшим, злоначальный и лукавый
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κος και πονιρώς (51 /143) διάβολος; επάκου- 
σόν μου τον δούλον σου γεωργίου | οτι το 
αίμ[α]... [κε] [ φαλήν μου δια σοϋ εξέτεμων και 
απετμήθην | και ουκ ηρνησάμην σε τον δντος 
όντα θ(εό)ν, αυτ(ός) | δέσποτα, κ(ύρι)ε ι(ησο)ύ 
χρ(ιστ)έ ο θ(εό)ς ημόν, δος τον αφορκυσμων | 
τούτων εις την παρα σοϋ του φιλανθρόπου 
και ελε | ημονος θεού; και όπου επαναγνοσθή 
ο αφορκυσμός | οΰτος, ότι εις άνθροπον, ήται 
εις οίκον, απελθετε τα | δεμόνια η επίληψης 
μαγία η φθόνος η ζυλος η έτερον; τη κακόν 
απέλασον απο τον άνθροπον | τούτον πάν 
δεμόνιον, κακόν καί ακάθαρτων | καί καθάρι
σαν αυτού ολοτελός απο παντός πο | νηρού 
και ακαθάρτου πνεύματος οτι σοί ει ο θ(εό) 
ς (51 V / 143/144) ο πηοιτοίς καί διμηουργός 
των απαντούν, καί σοϋ | εστήν η βασιλεία καί 
ή δίναμοις καί η δόξα του | π(ατ)ρ(ό)ς και τού 
Υιού καί του αγίου πνεύματος νήν και | αεί και 
εις τους αιώνας τον αιώνον αμήν ~ 
Ορκύζο σε παν πονηρόν καί ακαθαρτον 
πν(εύμ)α | εις το όνομα του π(ατ)ρ(ό)ς και 
τού Υιού και του αγίου | πνεύματος της αγίας 
καί ομοουσίου τριάδ(ος) και | αδιεραίτου της 
μιας θεωτιτός ται και δίναμε | ος εξελθε καί 
αναχόρισον απο τον δουλον του θ(εο)ύ () | 
και εκ τού οίκου αυτού, και εκ τής χώρας | καί 
περυχώρου ταύ(της); εξωρκύζω σαι κ(α)τ(ά) | 
(τής) αγίας θ(εοτό)κου και αηπαρθένου μαρίας 
κ(α)τ(ά) την [ μητέρα του θ(εο)ΰ σαί ορκύζω 
έξελθαιπονι | ρων [...]

Приложение 2
25/83
Ευχή εις πασαν ασθένιαν
Δέσποτα κ(ύρι)ε ο θεός ήμων ο κρατόν τα 
πάν 1 τα και κυβερνόν άγιος και δεδοξασμε- 
νον υ I πάρχης ο βασιλεύς τών βασιλευώντον 
καί κυρι | ος τον κιριευώντον δόξα σοι, το 
καθιμενου εν φο ( τη άπύρω και απρόσιτο ο 
βρότιως νούς ούκ ήδεν ου | δέ ηδήν δήνατε, 
δν χήλιε** χηλιαδες και μυριε μιρι | άδες και 
αγίων αγγέλον παριστατε τον θρονον | σου, 
σοι γ(άρ) γινόσκις τα κρίφια τον δουλον σου,

Добавлено по тюркскому варианту молитвы.
Слово дописано писцом сверху.

*** В квадратных скобках помещены смысловые связки, отсутствующие в рукопиа 
но необходимые для понимания текста. В отдельных случаях можно предположить, чт

(л. 51 / с. 143) диавол.
Услышь меня, раба твоего Георгия, 
кровь [свою Тебя ради пролившего*], 
голову свою ради Тебя подставившего 
на отсечение, но не отринувшего 
Тебя, истинно сущего Бога, Сам, 
Владыко Господи Иисусе Христе Боже 
наш, дай заклятие это во имя Твоего 
человеколюбивого и милостивого Бога. 
И где бы ни читалось заклятие это, для 
человека или в доме, уходите демоны, 
сотворенное колдовство, зависть, 
ревность или другое какое зло. Отгони 
от этого человека всякого демона, злого 
и нечистого, и очисти его всего от 
всякого бесовского и нечистого духа, 
ибо Ты Бог еси (л. 51 об. / с. 143/144) 
творец и создатель всего, и Твое есть 
царство и сила, и слава Отца и Сына 
и Святаго Духа, и ныне и присно, и во 
веки веков, аминь.
Заклинаю тебя, лукавый и нечистый 
дух, во имя Отца и Сына, и Святаго 
Духа, Святой и Единосущной Троицы и 
нераздельной единой Божественности 
и силы, изыди и отступи от раба 
Божьего (...), и от дома его, и от полей 
и окрестностей сих. Заклинаю тебя 
Пресвятой Богородицей Приснодевой 
Марией, Матерью Бога тебя заклинаю, 
изыди, лукавый...

л. 25 / с. 83
Молитва на всякую немощь
Владыко Господи Боже наш, держащий 
вся и управляющий, святой и 
преславный, Царь царей и Господь 
правящих, слава Тебе, сидящему в свете 
бескрайнем и неприступном, которого 
тленный ум не знал и знать не может, и 
тысячи тысяч и мириады мириад святыз 
ангелов стоят у трона Твоего. Ты же 
читаешь сокровенные [дела***] рабов

ότι I εγώ о αμαρτολός Κυπριανός όταν οΰκ 
εγίνοσ | κα την αλήθιαν εμάντεβα και επι α 
νέφη I του μι βρέχην και τα δένδρα του μι 
εξαγ'ιν | καρπούς και δερχόμενος εις αγέλην 
τα προ | βατα επι του μι γενάν και το γάλα, 
του μι σιλαβίνε (25ν / 84) του μι σιλαβήνε 
τήν δέ γήν του μ'ι βλαστισι χορ | τον ιδα 
φραγμόν αμπελόνος και επιού του μί | άνθισε 
τα κλίματα καί νίπια καλά εμα | ράνα και 
γινεκα μαστούς έχοντα γάλα εφρα | ξα πάσαν 
δε μαγίαν έργαζόμην και πάν | τα τα πονιρα 
πνεύματα εμού έδούλευων | αρτη ο θ(εό) 
ς ο παντοκρατορ ο δινατός ο κρατον | και 
κυβερνον άγιος και δεδοξασμένον το όνο | 
μα αυτού ο ευδοκείσας εξ αναξίους γένεσθε 
μοι I αξιον και μί βδεληξάμενος τον αμαρ- 
τολόν αλ I λα σπλαγχνηζόμενος επεμέ γνό- 
ριμον επι | γισε με την αυτου αγάπην και εις 
την αυτού ορ | θοδοξον και αμόμιτων πίστην 
δίο πανθαύ | μαστέ βασιλεύ προσπίπτω εις το 
πανάγιον σου (26 / 85) όνομα | ικετεύω καί 
παρακαλώ 'ίνα πάς τόπος | και ήκος ή κτινον 
η άνθροπος εάν δεθι πα | ρα ανθρόπου κακού 
όταν αναγνοθή η παρου | σα ευχή ενόπιον 
αυτού να ληθή απο δέμα | τος και κρατήμα
τος απο πάσις ασβενίας μαίας | του φθονερού 
δέμονες και οφθαλμόν κακόν αν | θρόπον 
και πονηρόν γινεκόν τους βασκενόντας | 
τον δουλον του θ(εο)ϋ () επικέκλητε του 
ονομα ) τό σου του αγίου και φοβερού και του 
μονογενού σου ιού | του κ(υρίο)υ και θ(εο) 
ϋ και σοτύρος ημών ι(ησο)ϋ χ(ριστο)ΰ και 
το πα | ναγίου και αγαθούς και ζοωπιό σου 
πν(εύματο)ς φευξουσιν | η δέμονες και δρα- 
πετευσουσιν ίσκαπος και τα | νέφι πέμψουσιν 
ιέτών και η γΐ δόσι τον καρ | πόν αύτ(ή)ς και η 
μητέρες σιληψοντε και ϊ αν(θρωπη) (26ν / 86) 
απο παντός ί δεσμό λιθουσιν ομιός να ληθί 
και ο I δουλός του θ(εο)ϋ () απο δέματως 
και κράτημά | τος και απο πασις ασθενίας 
και απο παντός κα | κού απο τών τριακοσίον 
εξικοντα πέντε αρ | μών και εκ τον μελόν του 
σοματος απο καιφα | λε'ις, απο μέτοπων απο 
οφθαλμών απο μηλήγγον | και γλόσις απο 
λάριγκος από στομάχου απο | στιθος απο 
καρδίας απο σπλάγχνα απο γονά | τον απο

часть слов была утеряна, в других же речь идет о типичных переводческих приемах для 
восполнения разности языкового мышления.

Твоих и то, что я, грешный Киприан, когда 
не знал истины, заколдовывал облака, 
чтобы не было дождя, и деревья, чтобы 
не давали плодов их, и, приходя в стадо, 
— овец, чтобы не плодились, а другие 
не зачинали, (л. 25 об. / с. 84) землю же 
заколдовывал, чтобы не родила травы, 
знал заклинания виноградника и творил 
так, чтобы не цвели лозы; и младенцев 
хороших портил, и женщину, имеющую 
в груди молоко, заколдовывал. Всякие 
чары наводил и всех лукавых духов себе 
подчинял. Однако, Бог вседержитель, 
сильный, державный и правящий — свято 
и преславно имя Его — соблаговолил 
позволить мне из недостойного стать 
достойным и не побрезговал грешным, но 
смилостивился надо мною, дал познать 
любовь свою и свою православную и 
непорочную веру.
Потому, найчудеснейший Царю, припадаю 
ко святейшему Твоему (л. 26 / с. 85) имени, 
молю и прошу, чтобы всякое место и дом 
или скотина, или человек, если и случится 
им быть заговоренным злым человеком, 
то, лишь только будет прочитана эта 
молитва над ними, да разрешатся они от 
колдовства и удержания, от всяких чар 
завистливого демона и сглаза дурных 
людей и лукавых женщин, сглазивших 
раба Божьего (...). При призвании же 
имени святого и грозного и единородного 
Твоего Сына, Господа и Бога и Спасителя 
нашего Иисуса Христа, и Пресвятого 
и благого и Животворящего Духа, да 
уйдут демоны и убегут во тьму, и облака 
пошлют грозы, и земля даст плоды свои, 
и матери понесут, и люди (л. 26об. / с. 86) 
от всякого колдовства разрешатся. Таким 
же образом разрешится и раб Божий (...) 
от колдовства и порчи, от всякой немощи 
и от всякого зла, [происходящего] от 
трехсот шестидесяти пяти связок и от 
частей тела, от головы, от чела, от глаз, 
от висков и языка, от горла, от желудка, 
от груди, от сердца, от внутренностей, от
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καλαμών ποδόν τε και χηρόν και απο τον | 
ϊκοσι νιχήων και απο τής βασιληκις φλέβας 
και I απο παντός κακού και απο παντός του 
είκου αυτού και | εάν έδεσε τής η εις είκον 
εκτέθηκεν ϊ εν κατα | φιλίω ϊ εν αυλή ’(εν 
θηρήδι ι εν δέρμα θιρίου εν | δέρματα ίχθίος 
ϊ εν καυχάλω ανθρόπου η εις (27 / 87) καυ- 
χάλον χηλόνος ϊ εν βατράχον ί εν μελανίω 
ϊ εν I μολήβδο ϊεις χάλκομα ϊ εν χονίω ϊ εν 
αργιρίω ϊ εν | σιδίρ ϊ εις έτερον τον τιουτον ι 
εν δίο ι εν εξοδίω ϊ εκ | φρέατος ι εν θαλάσ
ση ι εν ποταμώ ϊ εν λήμνες ι εν | δρεσι ι εν 
σπιλέης και τες οπές τής γής ϊ εν εσόδις | 
και εξοδις οτι το τιούτον ονοματη τής αγί
ας καΐ ο I μοσίου τράδος εξελθατε ταχαιως 
φεύξατε σιν | τόμος αναχορίσατε απο τον 
δουλον του θ(εο)ΰ ( ) | απο παντός του 
ε Ικου αυτού και επιστρέψαντε κα | τον 
πηγίσαντα και πατάξαντα τας κεφαλά[ς] | 
σας, και επιπέμψαντε αυτόν τον σινηδότον 
καν I τε ε γένος, υπάρχη και εν αυτής κατέ- 
θικεν ί μά | γος η μόγισα, η πέρσος υ πέρσα, 
η βάρβαρος|η βαρβάρησα, ί μαγρηπλής 
ή μαγριπλήδισα (27ν/ 88) η τούρκοςη 
τούρκυσα, η σαρακυνός η σαρακίνι | σα, 
η αρμενης ί αρμένησα η παραδότης η πα | 
ραδοτησα, η φαραωνήτης η φαραωνιτησα; | 
η σίρος η σιροσα, η φράγκος η φράνκησα, 
η I έγληζος ί ενγλέζα, ϊ εβραίως ΐ ευραΐησα, 
η κόπ I της η κόπτισα η βάβουλος η βα- 
βούλα, η σπανός | η σπανιόλισα, η οΰγκρος 
η οΰγκρα, η γαλατιανός | η γαλατηανο'ι, η 
ρομέος η ρομέησα, η κατάρα | π(ατ)ρ(ό) 
ς η κατάρα μ(ητ)ρ(ό)ς η κατάραν ίερέωςη- 
π(ατ)ρ(ό)ς | η μ(η·τ·)·ρ(θ)ς η κατάρα λαείκού 
υπέρ ψυχής στενοχου | μένης η αναγκα- 
ζομένης, όσους υπαμεν και ουκ | ΰπαμεν 
όσους εγράψαμεν και ουκ εγράψαμεν | ϊνα 
ληθόσιν και αφερεθόσιν και φευξοντε | απο 
τον δουλον του θ(εο)ΰ ()

колен, от голеней, ног и рук, и от двадцати 
ногтей, и от царской жилы, и от всякого зла, 
и от всякого [зла] в доме его. А если завязал 
кто [узел или составил заговор] и в доме 
поместил, или на пороге, или во дворе, или 
в дверях, или на шкуре зверя, или на чешуе 
рыбы, или на черепе человечьем, или на 
(л. 27 / с. 87) панцире черепахи, и на лягушке, 
или чернилами [записал], или свинцом, 
или на меди, или на золоте, или на серебре, 
или на железе, или на чем другом, или на 
дороге [поместил], или на раздорожье, или 
в колодце, или в море, или в реке, или в 
озере, или в горах, или в пещерах и провалах 
земли, или на входах и выходах, — сим 
именем святой единосущной троицы 
[заклинаю вас] выходите быстро, уходите 
тотчас, оставьте раба Божьего (...) и всякий 
дом его, и возвращайтесь на сотворившего 
и поправшего головы ваши, и падите на 
него, на подручного его — будь он чужой 
[или свой], и у них поместил [заговоры], 
будь он чародей или чародейка, перс или 
персиянка, варвар или варварка, магрибец 
или магрибка (л. 27об. / с. 88), турок 
или турчанка, сарацин или сарацинка, 
армянин или армянка, путник или путница, 
цыган или цыганка, сириец или сирийка, 
франк или франкийка, англичанин или 
англичанка, еврей или еврейка, копт или 
коптка, вавилонец или вавилонка, испанец 
или испанка, венгр или венгерка, галат 
или галатка, ромей или ромейка, будь то 
проклятие отца или проклятие матери, 
проклятие священника или проклятие 
светского, за душу печальную и нужденную, 
у тех, кого назвали и кого не назвали, у 
кого записали и кого не записали, пусть 
разрешатся и снимутся [чары], и покинут 
раба Божьего (...)

Приложение 3
Молитва св. Георгия

Ya Rabbim, AUahlarin Allahi, bizi ve gökleri, ve yerleri, ve denizi, ve cümle makulatlari yaratan 
Allah, ve iptidasiz Allah, ve ölümsüz Allah, ve padi§ahlarin tükenmez ve ölmez, ve dükenmez 
Allah, ϋς sifatli Allah, ^ükürlenirsin mertebelenirsin Allah, ve ölüm Senden korkar, öl cehennem 
baglandi Senden ^özülmü^ baglanlar, kemlikten temeli yaramaz ^eytanlar, Efendim kulunun ri- 
casini dinle, kabul eyle άγιος Γεώργιος ϊςϊη, zira ben kanimi Seni ΐςΐη kestirdim der, ve her zaman 

ve her vakit var Allah, Sen Efendim, Ιησούς Χριστός, benim Allahim, ve ?artimi bu eve Senin 
insan dostlugunun ve AUahlik merhametinsin, ve her ne yerden okunsa bu tamamligini, eger 
insanlardan, eger evlerden, eger sabi balalardan, eger canavarlardan, eger eksiklik ii?in, eger bil- 
yuciiliik i^in, eger bagihk i^in, eger ograma serpinti ίςίη ileip olsun, ve cumle kemUklerden halas 
eyle bu kulunu (...), ve ciimle bagil ?eytanlardan, ve ciimle emri ilen, ve padi?ahhk Senindir, ve 
kuwet Senindir, ve mertebe Senindir, Babanin ve Oglunun, ve Aziz Uruhunun, ve ebediyetler- 
den, amin.

Ve ?imdi ?artlarim ctimlenizi bagil yezit ?eytanlar. ϋς sifatli bir Allahm adi i<;in cikarsimz ve 
aynlasmiz bu Allahm kulundan, ve evinden, ve tayfasindan, ve koyliinden, ve etraf koylerden, ve 
?artlarim sizi miibarek Sultan Panayadan Allahi doguran Meriemden, ?artlarim sizi, рек cinler 
?eytanlar, ayrilm bu adamdan ebedilabet bu adama giri?meyiniz, ve gizlenmeyasiniz bu adamin 
i^ine ya evinde, ya koylerinde, ve ?artlarim Μιχαήλ και άρχάγγελος ve Gavriilden, Uruilden ve 
Rafailden, ve melaiklerin ba?larindan αρχαγγέλων δινάμεων κυριοτήτων δυνάμεων χερουβείμ 
σεραφείμ έξαπτέρυγα πολιωμάτων τετράφωνων ζώων καΐ πάσης τής έπουρανίου δυνάμεως ςι- 
karsiniz yaramaz cinler bu adamdan, bu evden ve etraf koylerden, ve daha ?artlarim [...]

Молитва св. Киприана
[Cümle dünyanm buyuran Efendim, Allahim, cümle dünyanm tutan, ve gözeden azizsin, ve ?ü- 
kürlenirsin cümlesinden ve padi^ahlarm padijahisin, ve efendilerin Efendisisin, ^ükürler olsun 
Sana, ve oturursun hesapsiz aydinhgin i^inde insanin aklma sigmaz ne görmü$, ne görecek, ve 
binlerlen bin milionlarian milion melaikler secdeye dururlar kar^isina ve] tronozuna, Sana ma- 
hmdir kalbinde olan gizli sirlari cümle kularmin zira ben günahkar Kiprianos ka^an bilmez idim 
gerςek AUahi ve ger^ek dini putperest iken §eytana hizmet eder idim, ^eytan ijinde gezer idim, 
etkenlik eder idim, bulutlari baglar idim yagmur yagmazlar idi, direkleri baglar idim meyva ver- 
mezler idi, koyunlari baglar idim dogurmazlar idi ve süt vermezler idi, yeri baglar idim ye^ilik ve 
ot bitmez idi, baglari baglar idim ςiςeklenmez idi, iyi sabi balalari soldurur udum, memeli kari- 
larm sütünü keser idim, ve her büyücülükeder idim, ve jeytanhklari eder idim, ve insanlann [... 
]ara serpintir idim ayrilarmdan [...] eder idim, ya^ balalari baglar idim, ve cümle ^eytanlar bana 
hizmet eder idi, ve ?imdi cümle dünyani tutan Allah, kuwetli Efendimiz, cümleyi tutan gözeden 
aziz Allah, mektebelenir aziz adi emreti ben müstahaksiz kulunu müstahak etti, ben günahkari 
ikrah etmedi, ve lakin merhamet etti, bana dost etti. bana kendine ve muhabbetine ve sevda dü- 
^ürdü kendi ak illetsiz dinine, ve ^imdi, ekmeth Padi^ahim, Sana düjüp secde ederim о mübarek 
aziz adina ve yalvarurum, ve her saat, ve her gün. ve her yerden, ve insanlardan ve kisayaklar- 
dan sabi balalardan bag var ise, ograma serpenti, ben Kiprianozunun duasi okundukta öl fena 
adamlarin baglandi bag ^özülsün, cümle bagil $eytan baglanan baglar eger fena gözlü adamdan 
nazarladi ise, eger fena ^eytan karilardan §eytanlik oldu ise kurtar kulunu (...) ve mutlu dur, öl 
mübarek aziz korkulu adina και του μονογενοϋ σου Ιυοϋ του κ(υρίο)υ καί | θ(εο)ϋ και σωτήρος 
ήμών Ιησο)ϋ Χ(ριστο)ϋ και τοϋ παναγίου και άγα (31ν/100) θοϋ καί ζωοπιοϋ σου πν(εύματο)ς 
Ka^m bundan, yok olsun, yaramaz jeytanlar, bulutlar yagmur versin, yer bereketini varsin, ana- 
lar dogursun, ve cümle adamlar, cümle §eytan baglarindan ^özülsün, bu kulunda ^özülsün (του 
δε), ve eger bagdan, ve ogramadan, ve cümle kemliginden, ve cümle teninin serpintilerinden, ve 
üς yuz altmi§ be? damarindan, ve teninin her yerinden, ve ba?indan, ve anindan, ve gözünden, 
ve boyundan, ve diliden, ve bogazin ii^inden, ve mide i^inden, ve gögüsünden, ve yüreginden, ve 
dizinden, ve baldirindan, ve ayagindan, ve ba? damarindan, ve her kemlikten, ve her ne kemhk 
var ise, ve bir kimse evine bag edip koydu ise, eger kapismin üstüne, eger bo?agasina, eger evin 
cevresine kapisina, eger azbarina, eger firahtisine, eger hayvan derisine, eger balik derisine, eger 
insan ba?ina, eger kaplumbaganm ba?ina, eger kurbagaya, eger mürakkep ilen, lair?un ilen, eger 
bakira, eger gümü?e altina, eger gayr yeri bu misilli yerlerden, eger i^erden di?arda, eger kuya, 
eger denize, eger ozene, eger göle, eger daga, eger kubalara, yerin ^atlak yerlerinden, eger i^erde
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di^arda, miibarek tic; sifath bir Allahin adi щіп teziye (^ikarsmiz, arbice ijikiniz, ayrilin bu Allahin 
kulundan (...) ve bunu evinden doniip gidersiniz, varasiniz edenlere sizin size uyup gonderen- 
lerin kalbini, ayirsiniz, hangi semten ^eytani cinni [ise o ] semtine gidersiniz, eger cinci eger cin, 
eger er eger avret ise, eger koyltt eger ^ehirli, eger magripli eger ma^rikli ise, eger musurman 
eger arap, eger Armeni eger Qifit, eger Cingene ve Faraon, eger Frenk eger Ingiliz, eger Hipti, 
eger Spaniol, eger Macar, eger Urus eger Urum, eger giindogusu eger giinbatisi, ve ciimle git mi § 
iki milletin kargi^i ise, ya babanin kargi^i ise, ya papazlarin kargi^i ise, ya kosmikoslarin kargi$i 
ise, ya cam ters olup, ya bir siklete rast gelip, kendi kendine kargi§ etti ise, ne kadar okudugumu? 
ve okumadugumuj, ve ne kadar yazdigimi^ ve yazmadrgimi^, ve ne kadar fenalik ve hastalik, ve 
ograma, ve serpinti var ise, кащп bu fenaliklara ciimlesi bu Allahin kulundan (...) Allahin kuv- 
vetlisin, Yarabbim Efendim, ciimle diinyan yaratan Rabbi, sen veresin her bir adamm ^efaatligini, 
nasil cumlemiz secde ederiz, veresin fimdi bu kulunun ^efaatliginin, amin.

Татьяна КАРТАШОВА (Саратов)

ПОЭТИЧЕСКИЙ МИР 
СЕВЕРОИНДИЙСКОГО ВОКАЛЬНОГО ЖАНРА ТХУМРИ

Тхумри — это вокальный жанр Северной Индии (Хиндустани) исключитель
но лирического характера и любовного содержания, находящийся на стыке 
артистического творчества далекого прошлого и настоящего времени, утон
ченного вкуса и популярной музыки. Необычайно притягательное и доступ
ное пение тхумри является одним из показательных образцов характерного 
для индийской музыкальной культуры обширного слоя «полуклассики»\ 
Данный жанр представляет собой результат взаимодействия эстетических 
принципов, сложившихся в условиях индийского κлaccичecκoгo^ вокального 
искусства (дхрупад^, кхайялъ), с одной стороны, и черт традиционного пения, 
бытующего в различных частях территории Уттар-Прадеш, — с другой. Это 
и обусловливает двойственность положения жанра между «высокой» клас
сикой и традиционным творчеством, как своего рода «компромисса» между 
ними (по образному выражению индийской исследовательницы профессора 
Прем Латы Шармы). '

Насчитывая многовековой эволюционный путь развития, тхумри явля
ется одним из самых популярных и распространенных жанров по всей терри
тории Северной Индии и пользуется огромной любовью у индийской публи
ки. Слушатели оказываются в плену лирического пения тхумри — изящного 
и грациозного, поэтического и одухотворенного, яркого и многоцветного, 
как сама причудливая Индия. С первых звуков они погружаются в неведо
мый таинственный мир, полный любовных переживаний и томительных

' «Полуклассика» характеризуется более непринужденной, по сравнению с класси
ческими жанрами, экспрессией, доступным поэтическим содержанием, использованием 
простых по звукорядному составу и этической обусловленности par, отсутствием строгих 
ограничений в плане ритмической и мелодической организации музыкального текста, 
свободным заимствованием элементов из традиционных видов музыки, модификация
ми композиционных разделов формы, размыванием стилевых признаков внутри самих 
жанров. Следует отметить, что пласт «полуклассической» музыки является самым много
слойным и в современной Индии считается «основным» видом музыкальной культуры.

2 Под «классикой» подразумевается музыка «высокой» традиции, обладающая высо
коразвитым комплексом философско-эстетических и музыкально-теоретических прин
ципов, которые сложились на протяжении многовекового исторического развития ин
дийской культуры.

3 Слова, выделенные курсивом, объясняются в терминологическом словаре.


